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SCHETS VAN HET BUDYA 


door Leo STArPERS, C.1.C.M. 
(Kasayı) 


De Beene Budya maken een kleine hoofdij van ongeveer 4.000 zie- 
len in het gewest Kabinda uit. In het westen palen zij aan de 
Beönä Müsoko en Böönä Nombä (stammen var de Bälüba van 
Kasayi). In het noorden wonen de Bakooji, die taalkundig zeer 
nauw met hen verwant zijn, doch administratief ondergebracht 
werden in de hoofdij van de Been’Ekiiy& (Basongy6). Ten oosten 
raakt hun grondgebied aan de hoofdij van de Noord-Beelande en 
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in het zuiden aan die van de Bälüba Shänkadi (Mpafu). Het kaartje 
geeft de administratieve indelingen slechts weer voor zover ze 
overeenkomen met de linguistische. 

De Beene Budya zijn zedelijk een gaaf volk en hebben veel 
kinderen, doch hun materiöle beschaving staat nog een trap lager 
dan die der omwonende stammen. 
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Taalkundig verschilt het Buini Budya zowel van de twee aan- 
palende grote Baluba-stammen als ook van de Basongye. Gemeen- 
schappelijke trekken vertoont het wellicht het meest met het 
Kiluba en Builande, dat ten zuiden en ten oosten gesproken wordt. 

In zover we op het ogenblik kunnen oordelen, lijken het Buini 
Budya en de tongval van de Bakooji slechts twee licht verschil- 
lende dialekten te zijn. Ook de groep van de Babindi nono ati 
sluit hier zeer nauw bij aan. Deze drie vertonen in grote trekken 


hetzelfde toonsysteem dat afwijkt van de andere aangrenzende 
talen. 


I. KLANKLEER 


Het algemeen aspect is hetzelfde als bij de grote groep Luba- 
Songye. 

d en n gevolgd door i zijn niet gepalataliseerd, doch k en g gevolgd 
door e worden wel palataal uitgesproken, b. v. ngye luipaard, 
kakyenzä bijl, tüzliky6& laten we begraven. Maar ook k + i geeft 
geen palatalisatie. 

p is geen bilabiale fricatief, doch een explosief, b. v. kulapuka, 
buitenkomen. 

ng is geen velare nasaal, doch een velare nasaal + stemhebbende 
velare ocelusief, b. v. lupangu omheining. Staat echter ng initiaal 
en wordt de klank tevens gevolgd door een nasaal of nasaalverbin- 
ding, dan hoort men als dissimilatieverschijnsel een velare n, b. v., 
noma from, gombe rund. 


I. TOONSYSTEEM 


Het Buini Budya heeft een hoge en lage korte gelijkmatige 
grondtoon. Stijgende en dalende alsook middelhoge tonen komen 
enkel voor ten gevolge van goed te omschrijven grammaticale of 
tonetische regels. Het procede van „onmogelijke toonopeenvolging” 
ligt hier gewoonlijk ten grondslag, d. w. z. dat elke taal uit de 
theoretisch mogelijke tooncombinaties bepaalde schemata aan- 
neemt en andere verwerpt. Een zeer hoge toon ? treft men aan bij 


! Deze duiden we verder aan door hoog en de volgende verlaagde hoge door 
middelhoog. Het interval alleen is belangrijk. 
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de predicatieve constructie, zowel bi) naamwoorden, müsülö het 
is een rivier, als bij de noemvorm der werkwoorden, akö kükütä 
makängä, Kabundi bond de patrijzen vast. In werkelijkheid hoort 
men in het laatste voorbeeld : laag-middelhoog-hoog-middelhoog- 
middelhoog-laag-middelhoog-middelhoog. De laatste hoge tonen 
(of toon) voorafgegaan door een lage klinkt steeds middelhoog, 
makängä patrijzen, musebe been. Het interval hoog-laag is steeds 
groter dan laag-hoog. 

Het feit dat naamwoorden afzonderlijk of alleenstaand uitge 
sproken worden, doet hen geen toonveranderingen ondergaan. 
Dit komt echter wel voor bij de nominaal-verbale vormen (noem- 
vormen en deelwoorden). Mediaal hebben de suflixen (alles wat 
achter de kern komt) hoge tonen, doch finaal hangt het af van 
toongroep en kernklinkerlengte : kutöelela luisteren, kus&mbela 
spelen, kukölöla hoesten (drie voorbeelden uit toongroep Il). 

Als toonsysteem behoort het Buini Budya tot het niet verschoven 
of statisch etymologisch-syllabische type. In beginsel zijn toon- 
veroorzakende en toondragende klankgreep dezelfde. Als louter 
praktisch klassiticatiemiddel noemen we het „etymologisch” omdat 
de semantische tonen en gedeeltelijk ook de grammaticale dezelfde 
zijn als in Centraal-Kongo, b. v. Mongo (Nkundo). De hypothese 
dat talen als het Nkundo het etymologische type zouden vertegen 
woordigen, is enkel gebaseerd op een kwantitatieve en geographische 
factor. 

Niettemin is er een complicatie in het Buini Budya, nl. toonredu 
plicatie. Dit bewerkstelligt dat kernen met een korte hoge toon op 
de onmiddellijk volgende klankgreep nog eens een hoge toon 
krijgen. Dat wil dus zeggen dat bij type evev (” -) en (“ ”) identiek 
zijn, tenzij de kernklinker lang is als b. v. mab66le melk. Bovendien 
komt het type (- ") zo zeldzaam bij de naamwoorden voor dat het 
kwantitatief niet meetelt. Praktisch vinden we dus slechts twee 
belangrijke toongroepen voor tweeklankgrepige stammen, n. 1. (- -) 
en (""). Met klinker beginnende stammen volgen een speeciale 
toonwet en daar komt (-”) wel veelvuldig voor, doch (" ”) bestaat 


bij dit type niet. Bij het werkwoord onderscheiden we toongroep | 
en II naar gelang de kernklinker een lage of hoge toon draagt. 


Behalve in de predicatieve constructie voor naamwoord en 
nominaal-verbale vorm horen we nog verschillende malen de toon 


Hu 





opeenvolging : hoog-middelhoog-laag. Dit is feitelijk een proo6de 
om een grammaticaal belangrijk interval te doen uitkomen zonder 
hoge tonen laag te maken. Een functionele middelhoge toon bestaat 
niet, daar enkel het interval een functie uitoefent, zoals zal blijken 
in de verdere uiteenzetting. In predicatieve constructie wordt de 
eerste toon als zeer hoog gehoord, in de andere gevallen als hoog, 
doch het ten grondslag liggend principe is juist hetzelfde. 

Toonreduplicatie van hoge toon van prefix, infix of kern, en 
„verlaging” van hoge tonen tot middelhoog zijn twee voorname 
trekken van het Budya-toonsysteem. 

Kwantiteitsoppositie bestaat doch is anders uitgewerkt dan 
in het Tshiluba. Kernen die uitgaan op een nasaalverbinding (ng, 
mb, nd, nt, enz.) worden tonologisch als „kort” behandeld. Phone- 
tisch zijn ze halflang juist zoals in het Tshiluba, doch daar worden 
ze tonologisch als „lang” behandeld. 


II. SPRAAKKUNST 


A. Naamwoord 


l. Klassen : we geven ze paarsgewijze. 
kl. 1 mu- mulüme man kl. 2 ba- balüms 
mukäzi vrouw bakäzi 


muanä kind baanä 
sendwe smid baasendwe 
taatä vader baataatä 
maamä moeder baamaamä 
mulumbu lans i- milumbu 
musülö rivier misülö 
mudingdö mand miding6 
beele borst mabö6le 
fükü dag mafükü 
bovu pakje mabovu 
izü stem mazü 

ivü knie mavü 
ibwe steen mabwe 
kiovu nijlpaard biovu 
kipuutu hoed bipuutu 
kiatä mat biatä 





nyumbä 
nyungü 
noma 
lukäsü 
luküni 
luazi 


15 ku- 


2. Toongroepen 


lubängä 
katamba 
kakyenzä 
käbindi 
butä 
budimi 
butö 
kubökö 
kuapä 


hut 

pot 

trom 

hak 

stuk brandhout 
palmnoot 
kaakbeen 
zandvloo 
bijl 
aardnoot 
boog 

veld 

as 

arm 


ol sel 


met andere talen mogelijk te maken. 


Toongroep I 
mulanda 
mufeeto 
mukanda 
mukooko 
mufinga 
mulongo 
lupango 
kipindi 
musungu 
muyumu 
mudimo 
kilalo 
mukanwa 
lubavu 
mukolo 
buloba 
kimuma 
buzito 
bululu 


kist 
boek 
kin 
deel 
vet 
werk 


bruy 


zijde 


arme 


schaap 


prijs 
omheining 


blanke 


mond 


lichaam 
aarde 
vrucht 
gewicht 
bitterheid 


A 


kidimbä 
mab66le 
matämbö 
mböngö 
nfingö 
ludimi 
lusälä 
mukömä 
mukilä 
mutfimä 
mukäbä 
mukälö 
tufinä 
mukyele 
mukülü 
mbüzi 


Toongroep II 
mulöndö waterpot 


lubängä 
lusengö 


kaakbeen 
hoorn 
vleermuis 
melk 
dans 
schoot 
hals 

tong 

veeer 
palmboom 
staart 
hart 

riem 
grens 
etter 

zout 

oude 

geit 


6 ma- 


nyumbä 
nyungü 
noma 
nkäsü 
nküni 
ngazi 
mabängä 
tutamba 
tuky6nzä 
tübindi 
matä 
madimi 


mabök6 
maapä 


: wij geven hier voorbeelden om vergelijkingen 


Toongroep I B 


mufiime 
mulundä 
mutumbä 
bukole 
musebe 
mulobö 
type vev 
muezi 
muele 
muanä 
muifi 
muivi 
diani 
booyä 
diis6 
luazi 
kiinä 
bumvü 
diind 


zwarte 

vriend 

bot (os Fr.) 
kracht 

been (jambe Fr.) 
doorn 


maan 
MER 

kind 

rook 

dief 

blad 
lichaamahaar 
009 

palmnoot 

put 

schaamte 
tand 





makyesa hloed mvülä regen kiadi borst 
luis mpälä vworhoofd maalwä palmwijn 
lichaam mpükü rat met hoog prefix : allerlei 
slaaf nkimä aap kinkondyä banaan 
dier nkökö kip käbindi aardnoot 
vel nzökä slany kilundü mierenhoop 
wonde tälä hed lübumbü leem 
papegaai tämä wang kibidi dorp 
nek täbä 2 maisaar kitalö lijk 
olifant kälä stuk houtskool kisangä veranda 
wolk füwä haardsteen kisooso fuik 
kleed yübä zon kinsenga patarıt 
reis tüngä  streek diiyi ei (määyi) 
middel löbwä vishaak münzingäma schaduw 
vreemde nküvü schildpad kidiangani tovenarij 
hand : mpini steel känkyenyengwa ster 


Globaal genomen vinden wij bij de tweeklankgrepige stammen 
der naamwoorden slechts twee combinaties van grondtonen of 
toongroepen, n. |. (- -) en (“ "). Het voorbeeld mabösöle is geen druk 
fout, doch de lage toon op het klinkersuffix is het gevolg van de 
lange kernklinker. Daarom beschouwen we het slechts als een 
variant van toongroep Il. Niettemin vonden we enige woorden die 
in deze verklaring niet passen : 

kiküku keuken, mudibu krel, ntöngu paardantilope en nändu 
kroko. 

Doorgaans heeft het klasseprefix een lage toon. Opmerkens- 
waardig is dat de naamwoorden met een hoog prefix (die relatief 
zeldzaam zijn) bijna alle behoren tot de weinig voorkomende toon- 
groep I B (-). 

Woorden als muanä, muezi en diisö zouden we, in plaats van in 
toongroep IB, in II verwachten. De verklaring is dat vokalisch 
beginnende stammen nooit een hoge toon of stijgende toon hebben 
daar het in het Budya een onmogelijke toonopeenvolging bij de 
naamwoorden is. Hetzelfde verschijnsel zien we in de noemvorm 
van de werkwoorden, kuenda gaan en kuasä bouwen. Het bestaan 
van een toongroep 1 B kan echter niet ontkend worden, doch het 
aantal met een consonant beginnende stammen is zeer gerin. 
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De monosyllabische stammen worden in twee toongroepen onder 
gebracht, (-) of ("). 


ngye luipaard mbwä hond 
ibwe steen ivü knie 

muzi wortel mutfi boom 
muntu mens mapyä vlakte 

Het woord voor ei, diiyi, määyi, biedt twee eigenaardigheden : 
het prefix heeft een hoge toon en lange klinker ; bovendien is het 
dii- i.p.v. van ir. 

3. Predicatie van onafhankelijke naamwoorden. 

Door predieatie kan men de kleinst mogelijke zin vormen die 
antwoord geeft op de vraag : „Wie (wat) is dat?”. In het Budya 
wordt in deze constructie geen n- gebruikt, doch het prefix krijgt 
een zeer hoge toon. 

Toongroep | Toongroep Il 
müsungu het is een blanke müsülö het is een rivier (” - -) 
müseb& het is een been mäböele het is melk (" - -) 
müzi het is een wortel mütfi het is een boom (” -) 
müntu het is een mens. 

Deze constructie kan voorafgegaan worden door i. 


4. Afhankelijke naamwoorden met nominale stam. 


a. Z.g. adjectieven, die geen nominaal-verbale vormen zijn, 
volgen : 


-tuntulu geheel -bi slecht 

-taan6 lang -ipi kort 

-tekye klein -külü oud 

-sönd& goed -ninf groot 

-kol& sterk -bifi groen, recent 

De afhankelijke prefixen voor kl. 7, 8, 11-15 zijn dezelfde als de 

klasseprefixen ; kl. I, 3en 9 hebben mu- ; kl. 4 en 6 hebben i- resp. 
a-; kl. 2 ba- ; kl. 10 i- en kl. 5 di-. Deze prefixen hebben een lage 
toon. Toonveranderingen komen niet voor : 
muntu mutuntulu een hele mens bantu bakülü oude mensen 
mitfi itaane lange bomen matälä anini grote bedden 
mulumbu mukol& sterke lans tälä diipi een kort bed 
mukäzi musönde goede vrouw muanä mutökye klein kınd 





5. Adjectieven predicatief gebruikt : 
b6eend muntu müsönde die mens is goed 
beenö muntu i müsönde id. 
bänd6 baanä bät£kye die kinderen zijn klein 
bänö baanä {i bätekye id. 
beeyu mukäzi mütuntulu deze vrouw is zonder gebrek. 
beeyu mukäzf { mütuntulu id. 
beenö mutfi mükole die boom is sterk 

6. b. Hoofdtelwoorden. Van 1-6 zijn het afhankelijke naamwoor- 
den. 7-10 behoren tot de onafhankelijke naamwoorden. Hier volgen 
de stammen zonder prefix : 

I -3ima mukäzi muzima den vrouw 
-bidi bantu bäbidi twee mensen 
-sätü balüm& bäsätü drie mannen 
-nääyi nkökö inääyi vier kippen 
-tääno baanä bätääno vijf kinderen 
-sämbä matälä äsämbä zes bedden 
musambobidi bantu musambobfdi zeven mensen 

8 muanda mabwe muanda acht stenen 

9 kitemä misülö kitemä negen rivieren 

10 kümi nyumbä’kümi tien hutten 

Morphologisch zijn de afhankelijke prefixen van de hoofdtel- 
woorden dezelfde als voor de adjectieven, doch ze hebben voor 
2-6 een hoge toon. Voor 1 wordt -zima gebruikt met een lage toon. 

7. e. Afhankelijke naamwoorden zonder stam (demonstra- 
tieven). 

Deze aanwijzende naamwoorden kunnen zowel voor als achter 
het onafhankelijk naamwoord staan. Bij emphasis worden ze 
voorop geplaatst. De afhankelijke prefixen zijn dezelfde als bij de 
adjectieven uitgenomen voor kl. 1, 3 en 9 waar we b6e- hebben. 


Hırr Daar (reeds vermeld) GINDs 
ap + ap ap + nö ap + diä 
kl. 1 mukäzi besyu beend 
2 bantu bääba bänd 
3 mulumbu besyu beenö 


3 
4 mitt fiyi in6 
5 fükt diidi din6 





mapyä ää-a ädiä 
kiatä kiiki kidiä 
biovu biibi 

9 nyumbä beeyu beediä 

10 nyungü iiyi idiä 

Il lukäsü lüülu lüdiä 

12 kakyenzä kääka kädiä 

13 tübindi tüütu tüdiä 

14 butä büübu buüdiä 

15 kubökö küüku küdiä 

De afhankelijke prefixen van de demonstratieven hebben steeda 
een hoge toon, enkel b6e- heeft een dalende toon. In de eerste reeks 
wordt de klinker van het afhankelijk prefix verlengd en gevolgd 
door hetzelfde afhankelijk prefix met een lage toon. In de tweede 
reeks heeft het suffix -nö een hoge en in de derde heeft -diä een 
stijgende toon. Staat echter -no vöör een onafhankelijk naamwoord 
van toongroep II met nul-prefix, dan wordt de hoge toon van -no 
dalend : b. v. dinö kängä, dat parelhoen. 

8. d. Afhankelijke prefixen voor -Ago ander en -Öfi ieder. Wij 
moeten deze behandelen in een aparte reeks omdat er in kl. 1, 3 
en 9 een ander afhankelijk prefix, n. I. u- gebruikt wordt. Dit trekt 
echter met -Öfi samen tot ööfi. Deze prefixen hebben een hoge toon. 

muntu üngo, ö6fi een ander, ieder mens 
bakäzi bängo, bööfi andere, alle vrouwen 
mutfi üngo, ööfi een andere, iedere boom 
nyumbä üngo, 66fi een ander, ieder huıs 
9. Extra-afhankelijke naamwoorden. 
a. Extra-afhankelijke naamwoorden afhankelijk gemaakt var 


onafhankelijke naamwoorden door toevoeging van een extra- 
afhankelijk prefix bij het reeds aanwezige onafhankelijk prefix 
(z. g. genitiefeonstructie). 


Deze extra-afhankelijke prefixen hebben steeds een hoge toon en 
worden gevormd door de afhankelijke prefixen, vermeld in nr #, 
gevolgd door het bindpartikel -o. Is de klinker van dit prefix u ofa 
dan ontstaat door eontractie 0. Bijgevolg. kl. !, 3en 96 ; kl. 2b6;; 
kl. 4 iö (10) (kort) ; kl. 5 diö (kort) ; kl. 66; kl. 7 kiö, kl. 8 bi6 ; 
kl. 1116; kl. 12%k6, kl. 13 t6; kl. 14 bö en kl. 15 kö. Dit extra 
afhankelijk prefix + 0 is steeds kort. 





mukäzi 6 musungu de vrouw van de blanke 
mukilä 6 hzökä de staart van de slang 
tälä diö muanä het bed van het kind 
kibelo ki6 nyumbä de deur van de hut 
kakyenzä k66 sendwe de bijl van de smid 
mudingö 6 mukäzi de mand van de vrouw. 

Het afhankelijk prefix + o wordt echter lang uitgesproken als 
het afhankelijk gemaakte naamwoord geen klankgreepvormend 
prefix heeft (d. i. n- of nul-prefix). Heeft een dergelijk woord twee 
hoge tonen dan wordt het extra-afhankelijk prefix + o dalend. 

10. b. In dezelfde reeks moeten de rangtelwoorden onder- 
gebracht worden : 

muntu 6 kumpälä de eerste mens 
mulumbu 6 käbidi de tweede lans 
mukäzi 6 känääyi de vierde vrouw enz. 

Op te merken valt dat het extra-afhankelijk prefix + o hier 
niet lang wordt of dalend vöör drie opeenvolgende hoge tonen. 

Il. Extra-afhankelijke naamwoordvervangers (possessieven). 

Deze lange naam duidt juist de grammaticale functie aan. Wij 
noemen ze extra-afhankelijik omdat deze naamwoorden door 
middel van een extra-afhankelijk prefix ondergeschikt gemaakt 
worden aan een nomen regens. Ze verschillen van de extra-afhan- 
kelijke naamwoorden alleen hierin dat we, in plaats van een gesu- 
bordineerd onafhankelijk naamwoord, een suflix aantreffen dat een 
bepaald onafhankelijk naamwoord vervangt. De suflixen verwijzen 
derhalve naar het naamwooord dat ze vertegenwoordigen. Tussen 
het suffix en extra-afhankelijk prefix vinden we het partikel -a- 
dat echter doorgaans verdwijnt in de samentrekking. 

Lijst der vervangende suflixen : 
kl. 1 en 9 -ani mijn kl. 2 -etu ons 

-obe jouw -enu uw 
-embi zıjn -abo hun 
kl. 3 en 6 -a0 kl. 4 en 10 -ayo 
kl. 5, 7, 8 -adio, -akio, -abio, kl. 11-15 -alo, -ako, -ato, -abo en -ako. 
mulumbu üäni, üsmbi, ü6tü, üönü, üäbo. 
tälä diäni, diöbe, diembi, dietü, dienü, diäbo. 
be6ele diäni, diöbe, diembi, dietü, dienü, diäbö. 
museb& uäni, oöbe, u&mbi, ustü, uenü, uäbo. 





Deze voorbeelden tonen aan dat het possessief in postpositie (” ”) 
is wanneer het onafhankelijk naamwoord eindigt met een lage toon. 
Het is echter ( /°) als het naamwoord op de laatste klankgreep een 
hoge toon draagt. De possessieven hebben dus alle eenzelfde toon- 
melodie bij naamwoorden die op een gelijke toon eindigen. 


uani mülumbu mijn lans; wani müsebe mijn been. 
diani tälä mijn bed, aani mätälä mijn bedden. 

In prepositie hebben de possessieven steeds (- ”). Het prefix van 
het regerend woord wordt zeer hoog. Vöör een nulprefix wordt de 
laatste klankgreep van het possessief zeer hoog. 

Behoort het vervangend suflix tot andere klassen dan zijn de 
regels dezelfde. 


(nk6k6 kippen) nsälä iäyö hun veren, kl. 10. 
(kakyenzä bijl) bukol& buäkö zijn kracht, kl. 12. 
(buani veld) bunini buädiö zijn yrootte, kl. 5. 


(bimuma vruchten) bululu büäbiö hun bitterheid, kl. 8. 


12. Extra-onafhankelijke naamwoorden. Om onze grammaticale 
opvatting goed te doen uitkomen, zouden we de schrijfwijze moeten 
veranderen, en aaneenschrijven wat aaneenhoort. We volgen niet- 
temin de traditie. Deze categorie wordt gevormd door locatieven 
gevolgd door onafhankelijke naamwoorden. Beide vormen feitelijk 
maar ‘en woord in grammaticaal opzicht en we zouden dus moeten 
schrijven pamutfi, tegen de boom. 


pa legen 

ku bij, in de richting van 
mu in 

ku maayi bij het water 


mu nyumbä, in de hut 
pa mbidi op het lichaam. 
Deze extra-onafhankelijke prefixen hebben steeds een lage toon 
en kunnen op hun beurt afhankelijke prefixen regeren. 


ku nyumbä kö mfümü, bij de hut van de chef 
mu mufeeto mö mukäzi in de kist van de vrouw 
mataba ö pa kisalo de mais op de markt 
kiovu 6 mu musülö de kroko in de rivier 
nkünf i6 mu nyumbä, het stookhout in de hut. 





13. Onafhankelijke vervangers of vervangers van onafhankelijke 
naamwoorden : 
kl. 1 en 9 nfini ik kl. 2 
oöwe jij 
abe Aij, züj 
kl. 3en 6 a6 kl. 4 en 10 
kl. 5 adiö 
kl. 7 akiö kl. 8 
kl. ıı al6 
kl. 12 akö kl. 13 
kl. 14 ab6 kl. 15 


14. Andere afhankelijke naamwoorden. 
a. mülini, b6&n& enz. zelf, in eigen persoom ; ef. alleen 
abe müfni, hij alleen ; baatw6 bene, wij alleen 
mfümü müini, de chef zelf ; bakäzi b&ene, de vrouwen zelf 
mukooko müjinf, het schaap zelf ; 
b. muini, beene, een man van (wit), eigenaar enz. 
muini Budya, beene Budya, een of meer van de stam der Budya. 
beene mudimo, werklieden ; muini koöb6, jouw vrouw. 
beene nyumbä, huisgenoten. 
15. Vervoleg. 

-ngo ander (cf. 8) (met hoge toon op het prefix zoals -ini alleen) : 
üngo mühtu küfikä ku bualo, een andere mens kwam naar het dorp ; 
bängo bäkäzi bääpinga kuäbö, de andere vrouwen zijn thuis 

gekomen ; 
ungo in prepositie geeft een hoge toon aan het onafhankelijk 
prefix van het volgende naamwoord. 
-hkä, slechts, enkel ; 
muntu ofkä üäbanda pa mutala, slechts een mens klom op de 
zolder ; 
bakäzi bofkä beepika bidibwä, enkel de vrouwen maken de 
maniokbrij gereed. 
16. Vraagwoorden : 
a. nääni, bäanääni, wie? 
nääni uazimifä keel&?! wie heeft het mes verloren! 
b. nääni, welke? wat voor! 
nääni mitfi? i ndünda ! Wat voor bomen! het zijn rubber- 
bomen. nääni lüfuku ! welke dag! 





ec. nkini? wat? 
udi kubaafä nkini? wat zoek je? 

d. (bualo) bö kini? waarom?! om welke reden?! 

udi kufimä bualo bö kini? Waarom lieg je? 

e.  buini kini? hoe? op welke manier? 

bö kusabükä musülö beenö tülöhgy6 buini kini? hoe leggen we 

het aan om deze rivier over te steken? 

f. büfingi buini kini? hoeveel? 

bäbel& ni mifeeto büingi buini kini? hoeveel kisten hadden ze! 
g. küni, päni’ waar! 
udi kuvüä küni’ vanwaar kom je? 

17. Algemeen vraagpartikel, Dit is in «&n- en meerledige vraag 
steeds -'ni : udi mfümü’'ni’ Ben je de chef! mühtü’ni i nyama’ 
Is het een mens of een dier! De verlengde klinker is steeds hoog, 
mükookö’ni? /s het een schaap! (mukooko). 


B. Werkwoord 


Het verbaal systeem in het Buini Budya legt ons een volgende 
indeling op : 
I. Samengestelde vormen : 
a. koppelwoord + noemvorm (ku- -a) : onvoltooid aspect ; 
b. koppelwoord -+ deelwoord (np- -e) : voltooid aspeet. 
2, Eenledige verbale vormen : 


a. eenledige verbale vormen : 


-a 
-a--& 
-e 

-a (+ ayi) 


b. koppelwoord. 

Om herhalingen te vermijden zullen we vooraf behandelen : de 
verbale aflixen (tabel van prefixen, infixen en suffixen), de noem 
vorm, het deelwoord en het koppelwoord. 

Öntkenning en relatiefeonstructie wordt behandeld bij koppel- 
woord en verbale vormen. De invloed van de infixen op het toon- 
schema vindt zijn plaats bij noemvorm, deelwoord en verbale 
vormen. Tenslotte volgen de suflixen. 


10% 











1. Verbale affixen 


Prefixen Infixen Suflixen 

kl. ien 9 n-, na -D- 

u- -ku- 

ü- ä- -mu- -"be 
kl. 2 tu- -itu- 

mu- -imu- 

bä- -iba- -"bo 
kl. 3 ü- -j-U- -’o 
kl. 4 en 10 £ -iyi- -"jo 
kl. 5 di- -idi- -"dio 
kl. 6 a -i-2- -'o 
kl. 7 ki- -iki- -"kio 
kl. 8 bi- -ibi- -"bio 
kl. ıı lü- -ilu- -"lo 
ki. 12 kä- -ika- -"ko 
kl. 13 tü- -itu- -"to 
kl. 14 bü- -jbu- -"bo 
kl. 15 kü- -iku- -"ko 

Prefixen. In onafhankelijke bevestigende zinnen zijn de 


prefixen van de eerste en tweede persoon steeds laag, uitgenomen 
in de subjonctief. De prefixen van de derde persoon zijn in alle 
klassen hoog. 

In ontkennende vormen en relatiefeonstructies zijn alle prefixen 
laag, ook voor de derde persoon. Het extra-prefix in de relatief- 
constructie is echter hoog, morphologisch is het precies hetzelfde 
als de extra-afhankelijke prefixen bij de naamwoorden (genitief). 
Bijgevolg hebben we ze niet herhaald in de tabel, b. v. muanä 
6-mukäzi, het kind van de vrouw ; muanä 6-tudi kumönä, het kind 
dat wij zien. 

In de subjonetief zijn alle prefixen voor alle klassen hoog en voor 
kl. 1 en 9 hebben we &- in plaats van ü-. 

Infixen. — De aspectinfixen -ki- (bezig) en -ka- (reeds) komen 
voor in noemvorm, deelwoord en sommige verbale vormen. 

De persoonsinfixen van kl. 1 en 9 hebben een lage toon. Alle 
andere klassen hebben een hoge toon op de tweede klankgreep van 
het infix dat gevormd is uit :i + afhankelijk prefix. Voorafgegaan 
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door i of u is de voorklinker van het infix (n. 1. de „i”)i, doch initiaal 
of in contractie met a krijgt het e, b. v. etütüm& zend ons, kukee- 
bätümä het hen gaan zenden. Niettemin moet men de infixen aan- 
duiden met als voorklinker ,i” en niet „e”, omdat e voorafgegaan 
door i of u niet zou veranderen in i. Het liggend streepje tussen 
twee klinkers, b.v. -i-u- en -i-a- geeft aan dat we met twee afzon- 
derlijke klankgrepen te doen hebben zonder y of w als overgangs- 
klank. 

De invloed van de infixen op de tonen van de vormen wordt ter 
plaatse besproken. 


Suffixen. Uitgenomen voor kl. I en ® is de vorming voor 
de suflixen steeds : afhankelijk prefix + o. De klinkers u + o 
trekken evenals a + o samen tot een korte 0. De hoge komma 
vöör het suffix duidt aan dat het klinkersuffix van de vorm waaraan 
dit klassesuflix gehecht wordt, lang is, b. v. kumupa’to ze aan 
hem geven. 

Verlenging aan het woordeinde geven we op een speeiale manier 
aan om het woordbeeld niet te veranderen. 


2. Koppelwoorden 


De koppelwoorden kunnen zowel alleen in een zin voorkomen als 
gevolgd worden door noemvorm of deelwoord. Dit brengt echter 
geen veranderingen in de tonologie teweeg. Komt er na het koppel 
woord geen predicaat dan moet het suflix -'ko, -'mo of -'po volgen. 


a. Bevestigend : 


uenen ONBEPAALD LANG KORT FE 
VERLEDEN VERLEDEN VERLEDEN 

ndi naadi naanä mbele nsä ' insädi 
udi uadi uanä ubele usä 6ösädi 
üdi uädi üänä übele üsä Aäsädi 
tudi tuadi tuanä tubele tusä atusädi 
mudi muadi muanä mubele musä amusädi 
bädi bäAädi bäänä bäbels bäsä abasädi 


! Enkel gebruikt gevolgd door de -a--a vorımn. 











b. Ontkennend : 


ONBEPAALD LANG KORT 
mes VERLEDEN VERLEDEN VERLEDEN 
nkie nkiädi nkiänä nkibele 
tue tuädi tüänä tubele 
tee täädi täänä tabele 
tatü6 tatüädi tatüänä tatubele 
tamüe tamüädi tamtänä tamubele 
tabee tabäädi tabäänä tababele 


Al deze koppelwoorden, uitgenomen (-sää, -sädi), kunnen het 
infix -ki- (bezig) hebben zowel in de bevestiging als in de ontkenning. 


kelatiefzin 
Bevestigend : 
I. Zonder extra (of object-)prefix, bevestigend : 


udi uadi uanä ubele usää 

badi baadi baanä babel& basää 
2. Zonder extra- (of object-)prefix, ontkennend : 

ufie uadi ufie uanä ufie ubel& ufie 

bafie baadi bafie baanä bafie babel& bafie 


3. Met extra-prefix, bevestigend : 

(budimi) böndi bönaädi bönaänä bömbele bönsadi 
böddi böuddi ' böuina 24 bööbele böösadi 
büäadi worden niet gebruikt büäbele büäsadi 
bötudi bötuadi bötüäna 2bötübele bötüsädi 
bömüdi bömüddi bömüdäna bömübele bömuüsadi 
böbadi böbaadi böbäänd 2 böbäbele böbäsädi 

4. Met extra-prefix, ontkennend : 

(budimi) bönfie böndddi nkiädi böndand nkiänä bömbele nkibels 
bööfie böuddi tüädi böuana tüänd bööbele tubele 
büäfie enz. enz. enz. 
bötüfie 
bömüfie 
böbäfie 

Enige vaststellingen : De persoonsprefixen van de eerste en twee- 
de pers. zijn steeds laag. Het persoons- en klasseprefix voor de derde 





ı m böwaadi. ö 
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persoon zijn hoog in onafhankelijke zinnen als deze tevens beves- 
tigend zijn, laag in alle ontkennende vormen en in relatiefzinnen. 
In ontkennende vormen en relatiefzinnen zijn dus de prefixen voor 
alle personen van dezelfde tonaliteit, nl. laag. Begint echter het 
koppelwoord met een klinker die hoog wordt, dan valt de lage toon 
van het prefix eenvoudig weg. 

De tonen van deze koppelwoorden hebben doorgaans geen invloed 
op het volgende woord. Is echter het koppelwoord -di in sommige 
gevalllen door elisie van de d veranderd in e, n. |. in de ontkenning 
en relatiefzin, dan krijgt het volgende woord een hoge toon op het 
prefix, b. v. tü& müsungu jij bent geen blanke ; bafi6 bäsungu zij 
die geen blanken zijn. Hetzelfde verschijnsel treedt ook op na -sää 
dat enkel aan een noemvorm kan voorafgaan, b. v. atusää küdimä... 
wi) gaan werken. Praktisch dus na een lange hoge eindklinker. 

De ontkenning in de relatiefzin wordt uitgedrukt door fi + e. 
Voor de verleden tijd gaan eerst de bevestigende vormen vooraf 
gevolgd door i + e ; hij kan dus enkel door omsehrijving uitgedrukt 
worden. 

De tonen van het extra-relatiefprefix zijn steeds hoog. 

Önderwerpprefix 


koppelwoord worden middelhoog uitgespro- 
ken, doch de oppositie tussen extra-prefix en de rest is essentieel. 


3. De werkwoorden worden ingedeeld in twee toongroepen 


Toongroep I 
kuzuuka 
kuziika 
kusaana 
kubaafa 


Toongroep Il 
kutüüla 
kutöska 
ontmoeten of kuvüäta 
zoeken eve kulääla 


opslaan (a) neerzetten 


begraven OvVo gereedmaken 
kleden 


slapen 


kufiima 
kufiita 
kusoola 
kukoo3a 
kunyanza 
kupanda 
kuyamba 


zwart zıjn 
inwrijven 
uitdagen 
vluchten 
schudden 
splijten 
delven 


kulööta 
kumütka 
kubülza 
kupööla 
kunyöntä 
kunyönkä 
kukömbä 


dromen 
verschijnen 
ondervragen 
pl ukken 

zich warmen ' 
straffen ! 
vegen 


' -nt- en -nk- als eindkonsonant van de kern i. p. v. -t-, -k- (ef. Tahiluba). 


Kongo-Overzee XXI, 2 # 
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kununka stinken kuyümbä zingen ! 
kulonga doen kupänzä vragen 
kutunga kopen kufünd schrijven 
kufinga verkopen kutändä twisten 
kuseka lachen kukämä wringen 
kupela weigeren kukütä samenbinden 
kudima werken kukünä planten 
kuyilwa vergeten kufülä smeden 
kusaba koken kumönä zien 

kuyupa hozen ' kuyübä stelen' 
kubaya opzwellen kutümä zenden 
kufuta betalen kuyöwä wassen 
kuzaalala neerzitten (c) -met uitbreiding- kutöslela luisteren 
kusungulula uitkiezen van de kern kus&mbela spelen 
kubandila kijken (d) kuküpila slaan 
kuamuka oplichten ve kuivina horen 
kuipaya doden kuipätfika dronken zijn 
kuenda gaan kufüä sterven 
komba trommelen 2 kufiä verbergen 
kuvua komen 4 kudiä eten 


Vit deze systematisch gerangschikte voorbeelden in twee toon- 
groepen kunnen we het volgende besluiten : 

De grondtoon van het prefix ku- is laag. Deze kan echter hoog 
worden wanneer er een lange hoge toon onmiddellijk aan vooraf- 
gaat, b. v. atusää küdima wij zullen werken, of tatü& küdima wij 
werken niet. 

De eigen toon van de kern in groep I is steeds laag, evenals voor 
alle klankgrepen van eventuele stamuitbreiding (of afleidings- 
suflixen) en het klinkersuflix. 

Toongroep II vraagt meer uitleg : Een lange kernklinker of door 
een semivokaal verzwaarde kernklinker is steeds hoog, doch al 
wat er volgt (zowel uitbreiding als suffix) is laag. 

Een monosyllabische stam in toongroep Il draagt een hoge toon. 
Als er een stamuitbreiding aanwezig is dan vallen deze monosylla- 
bische stammen in de vooraf vermelde kategorie van kernen met 
lange klinker. 


' De kern begint met y en de kernklinker is u i.p. v. i. 
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Is de kernklinker kort in toongroep II dan heeft &n kern en de 
eerste klankgreep die op de kern volgt (hetzij klinkersuflix of 
stamuitbreiding) een hoge toon. Hier valt aan te stippen dat een 
nasaalverbinding, b. v. kunyönkä, de kernklinker (die in feite 
halflang is) niet rangschikt onder de kategorie „met lange klinker”. 
Hier wijkt het Buini Budija dus af van het Tshiluba. 

Begint een kern in toongroep II met een klinker dan wordt de 
hoge kerntoon geäelideerd (hetzelfde geschiedt bij naamwoorden, 
muanä en niet muänä). De klankgreep die onmiddellijk op de kern 
volgt, is echter hoog : kuivina, horen. 

Wij herhalen nog eens dat deze de regels zijn voor noemvormen 
alleenstaand geciteerd of op het eind van de zin. In DE zın immers 
hebben alle klankgrepen na de kern een HOGE Toon, b. v. kudimä 
budimi, het veld bewerken , kumutüminä mataba, aan hem mais 
zenden. 

Het klinkersuflix van gelijk welke werkwoordelijke vorm, noem- 
vorm, deelwoord of verbale vorm, heeft nooit invloed op de toon 
van de volgende klankgreep. Het brengt m. a. w. geen wijzigingen 
teweeg. 


4. Deelwoord 


Het deelwoord met actieve of passieve betekenis eindigt steeds 
op het klinkersuflix -e. De afhankelijke prefixen zijn juist dezelfde 
als voor de adjectieven. De toonregels zijn dezelfde als voor de 
noemvorm. Een deelwoord kan als bijstelling gebruikt worden bij 
een naamwoord of voorafgegaan worden door een koppelwoord, 


5. Invloed van de klasse-infixen op noemvorm en deelwoord 


Daar alle infixen zich gedragen ofwel als -mu- (kl. I en 9) ofwel 
als -ibä- (kl. 2) beperken we ons tot deze twee voorbeelden. De 
voorbeelden zijn genomen in een volzin waarvan we de rest weg- 
lieten. 


Toongroep I Toongroep Il 
tudi kumusekä tudi kumutümä 
tudi kumuseky6elä tudi kumutüminä 
tatü& kümusekä tatü& kümutümä 
tatü& kümusekyelä tatü& kümutüminä 





tudi bamuseky6 
tudi bamusekyele 
tatü& bämuseky6 
tatü& bämusekyele 
tudi kuibäsekä 
tudi kuibäsekyelä 
tatü& kuibäsekä 
tatüe küibässkyela 


tudi beebäsekye 
tudi beebässkyele 
tatü6 b6ebässkye 
tatü6 b6ebässkyele 


tudi bamutüme 
tudi bamutümine 
tatü& bämutüme 
tatü& bämutümine 


tudi kuibätümä 
tudi kuibätüminä 
tatü& küibätümä 
tatü& küibätüminä 


tudi beebätüm& 
tudi beebätümine 
tatü& beebätüme 
tatüs beebätümine 


De boven geformuleerde algemene regel luidde : -n-, -ku- en -mu- 
hebben een lage toon, alle overige infixen een hoge. Lange hoge 
eindklinkers die voorafgaan, geven een hoge toon op de volgende 
klankgreep of op de eerste tijd van een lange klankgreep (waardoor 
in dat geval een dalende toon ontstaat). Voor toongroep II verloopt 
alles normaal. In toongroep I volgen de infixen met lage toon ook de 
regels, maar bij de infixen -ibä-, enz. zien we dat de kern een hoge 
toon krijgt (toonreduplicatie). Uitbreiding en suffix zijn middelhoog 
of beter „verlaagde” hoge tonen. 


Verhalende noemvorm 


De verhalende noemvorm wordt steeds voorafgegaan door een 
onafhankelijke naamwoord-vervanger cf. III A 13. Vervangende 
onderwerpsuffixen, zoals in het Tshilüba, komen niet voor. Zelfs 
als het naamwoord aanwezig is moet er toch een vervangend woord 
gebruikt worden, bv. Kabundi akö küambilä’ma, en niet Kabundi 
kuambilä’ma. Deze vorm heeft de waarde van een onvoltooid 
verleden en wordt veel gebezigd in de verteltrant. 


Toongroep I Toongroep II 
1° zonder infixen : 
küziikä küdimä küvüd küküna 2küteekä küpä 
küziikfllä küdimins küvuillä kükünina küteckysla küpeelä 
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2° met infix -n-, -ku-, -mu- : 
kümuzik& kümusekä kümutümä kümutüülä kümupä 
kümuziikflä kümusekyelä kümuküninä kümutöckyelä kümutüflä 


3° met andere infixen : 


küibäziikä 2küibäsikk 2küibätüm& kuibätüulä küibäpä 
küibäziikila kuüibäsekyelä kuibäküninä kuibäteckyelä kuibätullä 


m 
Toonregels 


a. Het prefix kü- heeft steeds een hoge toon. 

b. Onmiddellijk volgende hoge toon in toongroep I] is „verlaagd” 
of middelhoog omdat het voornaamste kenmerk van deze vorm de 
contrasttoon is tussen eerste en tweede klankgreep, respectievelijk 
tussen eerste en tweede tijd van een lange klankgreep. Een uit- 
zondering vormt küvüä (c + v). 

c. Alle overige regels zijn dezelfde als voor de gewone noemvorm. 

d. Wanneer er door reduplicatie van de hoge toon van de infixen 
van de reeks -ibä- een hoge toon komt op de kern van werkwoorden 
uit toongroep I, worden stamuitbreiding en klinkersuflix „verlaagd” 
of middelhoog in plaats van hoog. 


6. Koppelwoord + noemvorm : onvoltooid aspect 


Daar koppelwoord en noemvorm reeds behandeld werden, kan 
hier een opsomming van de combinaties met een voorbeeld volstaan. 
-di + ku- -a 

a. -di + ku--a: heden ontkenning 

tudi kudimä, wij werken tatü& küdimä 

-adi + ku--a, enz. 

b. adi + ku--a : onbepaald verleden 

tuadi kudimä, wij werkten niet tatüädi kudimä 
c. -bele + ku--a : kort verleden 

tubel& kudimä, wij werkten onlangs tatubel& kudimä 
d. -ana ' ku--a : lang verleden 

tuanä kudimä, wij werkten vroeger tatüänä kudimä 
e. a- -sadi (of saa) + ku--a : „reeds, al, zinnens, van plan” !, 


ı Kan ook voorafgegaan worden door -ana, -bele en -adi. 





atusädi kudimä, wij werken al tatusää küdimä 
atusää küdimä, wij zijn van plan te werken. 
f. -di extra afh. pref. + ku- -a ontkenning- -4 + ku- -a 
tudi b6 kudimä, wij behoren te werken tatü& küdimä 
wij mogen werken. 
Deze vormen duiden het al dan niet bestaan van een zedelijke 
verplichting aan. 
Al deze vormen kunnen een habitueel aspect vertonen wanneer 
men het klinkersuffix -a van de noemvorm vervangt door -anga. 
g. -di kananga ku--a : andere manier om „gewoonte” uit te 
drukken. 
tudi kananga kudimä, wij plegen te werken ; tatü& kananga 
kudimä. 
Deze vorm kan ook door de andere koppelwoorden die verleden 
tijd aanduiden, voorafgegaan worden. 


7. Koppelwoord + deelwoord : voltooid aspect 
a. -di np- -e : heden 
tudi badime, wij hebben gewerkt tatü& bädime 
b. -adi np- -e : onbepaald verleden 
tuadi badims, we hadden gewerkt tatüädi badime 
c. -bele np- -e : kort verleden 


tubel& badime, wij hadden onlangs gewerkt tatubel& badims 
d. -ana np--e : lang verleden 
tuand badim&, wij heben vroeger gewerkt tatuanä badime 
e. & -sadi np- -e : „reeds, enz.” 
atusädi badim6, wij hebben reeds gewerkt tatusää bädime 
Door -e te vervangen door -engye hebben deze vormen een 
habitueel aspect. 


8. Eenledige verbale vormen 
a. SUBJONCTIEF 


1° Zonder infixen : 
Toongroep I Toongroep Il 
cvvc cvc c(+ v) cVvVvo cvc c(+Vv) 
tüzlikye tüdime türue tütöökye tüküne tüpe 
tüziikile tüdimine tüvüile tütöökyel& tükünine tüpeele 
tüziikululd tüdimu- tüvüididil& tütöckulule tükünu- tüpeelu- 


nun nun lul& 
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20 Met infixen -n-, -ku- of -mu- 
tümügziikye tümüseky6 tumütuule tumütume 
tümüziikile tümüdimine tumüteekyele tumükunine 
tümüziikülüfle tümüdimündine tumüteekuluile tumükununuine 
tumüpe 
tumütuile 


tumüpeeluluile 
30 Met andere infixen : 


tuibaziikye tuibasekye tuibatuule tuibatume 
tuibaziikile tuibadimine tuibateekyele tuibakunine 
tuibaziikuluile tuibadimunuine tuibateekuluile tuibakununuine 
het type vc valt voor alles in de categorie covvc tuibape 

van toongroep I. Voor het type c(+ v) kan geen tuibatuile 
voorbeeld gevonden worden met infix -mu- of tuibapeeluluile 
-iba-. Het infix -imu-(plaats) is mogelijk doch 

dan komt het onder cvvc van toongroep 1. 


Verklaring 


1° De subjonctief begint steeds met twee hoge tonen. Is de 
kernklinker van toongroep I lang en is er tevens geen stamuit- 
breiding dan wordt de tweede tijd laag, waardoor er een dalende 
toon ontstaat op de kern. De tweede tijd wordt behandeld als een 
stamuitbreiding. Hetzelfde zien we bij het type c(+ v) met een 
stamuitbreiding van “en klankgreep. Is er de facto een stamuit 
breiding dan treedt de tweede tijd van de lange kernklinker van 
toongroep I niet meer als zodanig op. De derde klankgreep, resp. 
de derde tijd staat in toontegenstelling met de tweede. De laatste 
klankgreep is hoog als er meer dan drie korte klankgrepen zijn. 
Alle supplementaire klankgrepen nä de tweede en vöör de laatste 
zijn laag (cf. het deelwoord op -e in het Tshiluba). 

In toongroep II waar de kern een hoge toon heeft blijft deze 
steeds hoog ook als de kern twee tijden telt. Bij het type o(+ v) 
wordt de eerste klankgreep van een eventuele stamuitbreiding 
tonologiseh behandeld als de tweede tijd van een lange kernklinker. 

20 In toongroep I zijn de eerste twee klankgrepen hoog, de kern 
laag en alle suffixen hoog. In toongroep II is alles laag behalve het 
infix dat hoog is. M. a. w. in I alles hoog behalve de kern, in II alles 
laag behalve het infix. 
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3° Wanneer de infixen niet tot kl. 1 of 9 behoren, is in toongroep 
II alles laag, in toongroep I is enkel de kernklinker hoog. 

In alle door ons tot nu toe bestudeerde talen stond de subjonctief 
steeds apart in het tonologisch systeem van het werkwoord. In 
plaats van grammaticale toonregels voor ieder element vinden we 
een toonschema voor de hele vorm. De aanwezigheid van een 
infix brengt ook in deze verbale vorm de meest diepgaande toon- 
wijzigingen teweeg. 

Het habitueel aspect kan ook bij de subjonctief voorkomen. Men 
vervange het klinkersuffix -e door -engye. 


b. IMPERATIEF 


1° Zonder infixen : 
CVVc cvo c(+ v) cVvVvc cvc c(+ v) 
ziikä dimä vüä teeka künä ftüä, ipä 
zikllä diminä vuilä teökyelä künina tüfla 
ziikülülä dimününd vuididilä t&ökululä künununä tüflululä 

20 Met infix -n-, -ku- of -mu-: 
mugziiky6 musekydE mutüüle mutüme mupe 
muzikflleö mudimine mutöökyelE mukünine mutüfle 
muziikülüfle mudimdG- mut&skülüfle mukündine mutüülülüfle 

nüine 

30 Met infix van andere klassen : 
ebäziikydE ebäsekye ebätüüle ebätüme abäpe 
ebäziikild ebädimine ebätöökyöl&E ebäkünine ebätüfls 
ebäziikü- ebädimü- ebätöckü- ebäküni- - ebätüulülüfle 

luile nüine lüfle nüine 

Het suffix voor het meervoud -ayi verlengt het klinkersuffix, 
doch brengt geen toonveranderingen teweeg. Om het bevel te 
verzachten kan men het suflix -ang- voegen tussen klinkersuffix 
en kern resp. stamuitbreiding. 

1° Er is toontegenstelling tussen kernklinker en suffixen. Telt de 
vorm meer dan twee klankgrepen dan is tevens het klinkersuffix 
altijd hoog. Bij monosyllabische stammen is er geen toontegen- 
stelling daar dit althans bij toongroep I onmogelijk is. Bij toon- 
groep II komt vöör de monosyllabische stam zonder uitbreiding 
een klinker f-. Het type cvc van toongroep II heeft een hoge toon 
op het klinkersuffix, als er g6&n stamuitbreiding aanwezig is. 
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2° Bij aanwezigheid van een infix van kl. I of 9 hebben infix en 
kern hun grondtoon en zijn alle suffixen (stamuitbreiding en 
klinkersuffix) hoog. 

3° In toongroep I komt de hoge toon van de tweede klankgreep 
van het infix -ibä- ook op de kern te liggen (toonreduplicatie) en 
alle suffixen zijn middelhoog of beter „verlaagd” hoog. 

In toongroep II zijn stamuitbreiding en klinkersuffix hoog, 
terwijl infix en kern hun grondtoon behouden. 


€. AFHANKELIJKE VORM - -& : ONVOLTOOID ASPECT 
Deze verbale vorm komt nooit in een onafhankelijke zin voor en 
krijgt zijn „tegenwoordige of verleden” tijdswaarde uit het 
zinsverband. 
Toongroep I Toongroep II 
1° Zonder infixen 
OVVV cve c(+ v) CvVvo OVi c(+ v) 
tuzika tudima tuvua tutöeka tukünä tupä 
tuziikila tudimina tuvuila tutöekyela tukünina tutüila 
tuziiku- tudimu- tuvuididila tutööku- tukünd- tutüülu- 
lula nuna lula nuna lula 


20 Infix -n-, -ku- of -mu- : 


tumuziika tumuseka tumutüüla tumutümä tumupä 

tumuziikila tumudimina tumutöökyela tumukünina tumutüfla 

tumuziiku- tumudimu- tumuteku- tumukününuina enz. 
luila nuina luila 


30 Andere infixen : 
tuibäziika tuibäsecka tuibätüüla tuibätüm& tuibäpä 
tuibäziikila tuibädimina tuibätöckyela tuibäkünina tuibätüfla 
tuibäziiku- tuibädimu- tuibät&cku- tuibäkününuina enz. 

luila nuina luila 

Prefixen van de derde persoon, alle klassen. 

1° Zonder infixen : 
bäziika bädima bävüä bätööka bäkünä bäpä 
bäziikila bädimina bävülfla bätöökyela bäkünina bätüfla 

20 Met infix -n-, -ku-, -mu- : 
bämüziika bämüseka bämütüüla bämütümi bämüpä 
bAämüziikila bAämüdimina bämüts6kyela bAmükünina bAmütüfla 
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3° Met andere infixen : 
beetüziika bestüsska beetütüula beetütümä beetüpä 
beetüziikila bestüdimina beetütöäkyela beetüktunina bestütüfla 
4° Met dubbel infix : 
bäkestüziika bäkeötüseka bäksetütüüla bäksstütümä bäksetüpä 


Toonregels voor de --avorm 


a. Stamuitbreiding en klinkersuffix (alle suffixen) hebben een 
lage toon. Bij II cvc is er wegens toonreduplicatie een hoge toon 
op de klankgreep die onmiddellijk volgt op de kern, b. v. tukü- 
nünuna. Daar bij Il c(+ v) kern + uitbreiding of klinkersuffix &en 
klankgreep uitmaken draagt de resulterende syllabe een hoge toon. 

b. Kern. Deze behoudt zijn grondtoon. In toongroep I echter 
kan op de kern een hoge toon komen door reduplicatie van de hoge 
toon van het onderwerpprefix of infix van de derde persoon 
(uitgezonderd kl. 1. en 9), b. v. tuibäseka, bädima, bämüsöka, bä- 
köstüseka. 

ec. De infixen hebben hun eigen toon indien deze door toon- 
reduplicatie niet verdwijnt. Door reduplicatie doet het onder- 
werpprefix van de derde persoon alle infixen en ook de kern van 
toongroep I hoog worden. De infixen echter van de reeks -ibä- 
geven zelf een hoge toon aan de kern van toongroep I,b.v. tuibäs&ka. 

d. De onderwerpprefixen van de eerste en tweede persoon hebben 
een lage toon. Die van de derde persoon een hoge toon en deze 
kan zich herhalen tot op drie klankgrepen (de kern van toongroep I 
inbegrepen), b. v. bäkämüseka, cf. tukamuseka. 


e. Een relatiefeonstructie van deze - -a vorm komt niet voor. 


OÖntkennende--4 vorm 


Toongroep I Toongroep Il 


1° Zonder infixen : 





cvVvc cvc c(+ v) Cvvc cvc c(xV) 
tatuzlika tatudima tatüvü& tatuteeka tatukuna tatupa 


tatuziikila tatudimina tatuvüflla tatuteekyela tatukunina tatutuila 


tatuziikulula tatudimununa enz. tatuteekulula tatukunununa enz. 
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2° Met infix -n-, -ku-, -mu- : 
tatumüziika tatumüseka tatumütuula tatumütuma tatu- 
müpa 
tatumüziikila tatumüdimina tatumüteekyela tatumükunina 
tatumüziikuluilla tatumüdimunuina tatumüteekululuila tatumükununuina 


30 Met andere infixen : 
tatuibäziika tatuibäseka tatuibatuula tatuibatuma 
tatuibäziikila tatuibädimina tatuibateekyela tatuibakunina 
tatuibäziikuluilla tatuibädimunuina tatuibateekuluila tatuibakununuina 


Toonregels 


Kenmerk : hoge toon na ta + onderwerpprefix, uitgen. II -iba-. 

a. Het klinkersuflix en de stamuitbreiding zijn laag. 

Een uitzondering vormt het type c(+ v) 1. 

b. De kerntoon is voor beide toongroepen laag. Dus de hoge toon 
van groep II is laag geworden. Voor uitleg over de hoge toon in 
groep I op de kern, zie verder. 


c. Het negatiepartikel ta- en de volgende onderwerpprefixen zijn 


voor alle personen laag. Een uitzondering vormt het type c(+ v) 1. 
Wanneer de volgende klankgreep een lage toon draagt (kernen van I 
en de infixen -n-, -ku-, -mu- en -ka-), dan komt er vanwege de 
ontkennende onderwerpprefixen een hoge toon op die klankgreep. 
Dit gebeurt niet als de volgende klankgreep tot toongroep II kern- 
type behoort. 

d. De infixen van de eerste en tweede persoon en ook -ka- 
hebben een lage toon ofschoon deze gemaskeerd wordt door de 
„verschoven hoge” toon van ontkennende onderwerpprefixen. De 
andere infixen behouden hun melodie (- ”) gevolgd door reduplicatie 
enkel als de kern tot groep I behoort. Alles is laag in dit geval in 
toongroep 11. 

In een relatiefzin is deze vorm als volgt gevormd : 

Extra-afhankelijk prefix + prefix + fi + stam. 
mataba ötufidima, de mais die wij niet verbouwen. 
mataba Ööbafidima, de mais die zij niet verbouwen. 
mataba ötufikuna, de mais die wij niet planten. 
mataba öbafikuna de mais die zij niet planten. 














d. -# -& VORM : JUIST-VOLTOOID ASPECT 


Toongroep I Toongroep II 
1° Zonder infixen : 
cvVvo cv c(+ v) cVvVvc cvc c(+v) 


tuäziika tuädima tuävua tuatöeka tuakünä tuatüä 
tuäziikila tuädimina tuävuila tuatöökyela tuakünina tuatüfla 
tuäziikulula tuädimununa tuävuididila tuatö&kulula tuakününuna enz. 
20 Met infix -n-, -ku- of -mu- : 
tuämuziika tuämuseka tuämutüüla tuämutümä tuämupä 
tuämuziikila tuämudimina tuämuteökyela tuämukünina tuämutüila 
tuämuziiku- tuämudimu- tuämutööku- tuämukünü- enz. 
luila nuina luila nuina 
30 Met andere infixen : 
tuebäziika tuebäseka tuebätüula tuebätumä tuebäpä 
tuebäziikila tuebädimina tuebäteökyela tuebäkünina tuebätüfla 
tuebäziikuluila tuebädimu- tuebäteeku- tuebäkününuina enz. 
. nuina luila 
Prefixen van de derde persoon, alle klassen. 
1° Zonder infixen : 
bAäziika bäädima bäävua bääteeka bääküına bääpä 
bääziikila bäädimina bäävuila bäätötkyela bääkünina bäätuila 
20 Met infix -n-, -ku- of -mu- : 
b4ämuziika bäämuseka bäämutüüla bäämutümä 2 bäämupä 
bäämuziikila bäämudimina bäämutöökyela bäämukünina bäämutüfla 
3° Andere infixen : 
be6stüziika beetuseka bestutuula beetutumä beetupä 
beetüziikila bestudimina böstütötkyela bestükunina bestütuila 
4° Met dubbel infix : 
bääkeetüziika bääkeetüscka bääkeetütüüla bääkeetütümä bääkeetüpä 


OÖOntkennende -#--4 vorm 


Toongroep I Toongroep II 
1° Zonder infixen : 
OVvo cvc c(+V) CVVc cvo c(+v) 


tatüäzlika tatüädima tatüävua tatüdtöcka tatüäkünd tatüdpa 
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tatüäziikila tatüädimina tatüdvüfla tatüätöökyela tatüäkünina 
tatüäpätüfla 
tatüäzifkulula tatüädimunuina enz. tatüätöskulula tatüäkünu- 
nuina 
20 Met infix -n-, -ku- of -mu-: 
tatüämüziika tatüämüseka tatüämütuula tatüämütümä 
tatüämüzifkila tatüämüdimina tatüämütöckyela tatüämükünina 
tatüämüziikuluila tatüämüdimunuina tatüämüteekuluila tatüämükününuina 
30 Met andere infixen : 
tatüäbeziika tatüsbäseka tatüsbätuula tatüsbätumä 
tatüesbäziikila tatüsbädimina tatüsbätöekyela tatüsbäkünina 
tatüebäziikuluila tatüsbädimunuina tatüsbätsckuluila tatüsbäkününuina 


Toonregels van de ---a vorm 


a. Met een onderwerpprefix van de eerste en tweede persoon 
zijn de regels voor klasse-infix en -ka-, kern, uitbreiding en suflix 
juist dezelfde als bij de - -a vorm. 

Het enige verschil bestaat in de aanwezigheid van het vorminfix 
-a- welks toonhoogte bepaald wordt door contrast of dissimilatie 
met onmiddellijk volgende klankgreep, b. v. 

tuädima tuämuseka tuämutüüla 
tuakünä 2 tuebäsecka tuebätüüla 

b. Met een onderwerpprefix van de derde persoon blijven de 
toonregels voor klasse-infix, kern, uitbreiding en suflix in de grond 
der zaak ook dezelfde, maar hoge tonen worden, wanneer ze onmid- 
dellijk op het onderwerpprefix van de derde persoon + a volgen, 
„verlaagd” of middelhoog. 

Dit komt dus voor bij toongroep II zonder infix en met infix van 
serie -ibä-. Bovendien bij toongroep I met infix van serie -ibä-, b. v. : 

bääkünaä 2 bäätötka bödtütuma beötütühla toongroep II 
bestüseka böötüziika toongroep 1 

Ten grondslag aan dit verschijnsel ligt dat het voornaamste 
kenmerk van deze vorm het tooneontrast tussen -a- en de onmiddel- 
lijk volgende klankgreep is, en dit is in de derde persoon het interval 
hoog-laag. 

Volgt immers op -#- een lage klankgreep dan zijn de daarna 
komende syllaben normaal hoog (b. v. bäämutüüla) of laag (b.v. 
b4äämuseka, bääkeetüziika) naar gelang de toongroep. 
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Ten gevolge van het vorminfix -a- is er geen reduplicatie van de 
hoge toon van het prefix van de derde persoon op de volgende 
klankgreep. 


De ontkenning van de -*--a vorm 


a. Stamuitbreiding en klinkersuffix hebben dezelfde toonhoogte 
als in de - -a vorm, n. 1]. laag. Type cvc II verdubbelt de kerntoon 
en op kern c(+ v) II + volgende uitbreiding of suflix komt een 
hoge toon. 

b. Onderwerpprefix + a heeft steeds een hoge toon en deze komt 
op alle volgende klankgrepen tot aan de kern (toongroep II) of tot 
op de kern (toongroep I) te liggen. Dus ook op eventuele infixen 
van de serie -ka- of -mu- en op de eerste klankgreep van serie -ibä-. 


c. Het negatiepartikel ta- heeft een lage toon. 
De -#- -a vorm voorafgegaan door koppelwoord 


Vit zichzelf geeft deze vorm enkel en alleen het „juist-voltooid 
aspect”. Wil men het tijdstip bepalen wanneer die handeling juist 
ten einde gebracht werd dan heeft men koppelwoorden van doen. 

a. (-di) + (-a- -a) : op dit ogenblik juist voltooid 

tudi tuakünä mataba, wij hebben nu juist mais geplant. 

b. (-adi) +4 (-a- -a) : in die onbepaald verleden tijd juist voltooid 

tuadi tukünä mataba, toen hadden we jwist mais geplant. 

e. (-bele) + (-a- -a) : kort verleden juist voltooid 

tubele tuakünä mataba, we hebben onlangs juist mais geplant. 
d. (-ana) -+ (-a- -a) : lang verleden juist voltooid 

(-di) + (-a- -a) 

(-adi) + (-a- -a) 

(-bele) + (-a- -a) 

(-ana) + (-a- -a) 

tuanä tuakünä mataba, vroeger hadden we juist mais geplant. 

Al deze vormen kunnen ook door een ontkennende vorm van 
deze koppelwoorden voorafgegaan zijn. Tevens kunnen alle, evenals 
-#- -a op zichzelf, een habitueel aspeet weergeven. Dan vervangt 
men het klinkersuffix -a door -anga. 

Deze samengestelde verbale vormen worden vooral gebruikt als 
men wil preciseren : „Toen we juist mais geplant hadden begon er 
een vreselijke droogte”. 
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e. (-84) + (-#- -a) : onvoltooid aspect en tevens toekomende tijd. 

tusää tuädima, wij zullen het land bewerken. 

Het is zeker eigenaardig dat voorafgegaan door het koppelwoord 
(-sa) de aspectswaarde van „voltooid” overgaat tot „onvoltooid”. 
Morphologisch en tonologisch is deze (-a- -a) vorm juist dezelfde 
als de boven behandelde. 

Een verbale vorm die als enig vormkenmerk -ile heeft bestaat 
niet, noch in de bevestigende noch in de ontkennende vervoeging. 
Wel is er een (-a- -ile) vorm die alleen in de ontkennende vervoeging 
gebruikt wordt. Ontkennend komt hij voor zowel in onafhankelijke 
als in relatiefzinnen. 


€. OÖNTKENNENDE (-4- -ile) vORM 


Deze vorm geeft een „niet kunnen, niet instaat zijn, niet ver 
mogen, niet geoorloofd zijn” te kennen. De nuance van de betekenis 


loopt van physisch tot moreel. Het is een verleden voltooid aspeet. 


Toongroep I Toongroep Il 
evVvc ve Cvvc OVve 
tatüäziikile tatüäsekyele tatüätüudile tatüätümine 
tatüäzifkiile tatüädimiine tatüäteckyeele tatüäküniine 
tatüäzfikuluile tatüädimunuine tatüäteökuluile tatüäkünunuine 
o(+ v) c(+ v) 
tatüävüile tatüäpeele 
Met infix -n-, -ku- of -mu- 
tatüämüziikile tatüämüsekyele tatüämuütüudile tatuämütümine 
tatuämüpeele 
Met andere infixen : 
tatüebäziikile tatüebäsekyele tatüebätüuudile tatüebätümine 
tatuäkeebäziikile tatüäköebäsckyel& tatüäkecbätuudil6 tatuäkssbätümine 
Relatiefzin 
bötufiaziikile bötufiasekyele bötufiatüudile bötufiatümine 
bötufiapeele 


Toonregels 


a. Voor negatiepartikel, onderwerpprefix + a, en de herhalingen 
van zijn hoge toon zijn de toonregels dezelfde als voor de ontkenning 
varı de (-a- -a) vorm. 














b. Het vormsuffix -il& (-il6, -ins, -elö, -en&) heeft steeds de tonen 
(- "). Hierdoor vinden we bij c(+ v) een dalende toon op kern + 
oerste klinker van -ile. 

e. Eventuele kernuitbreidingen hebben een lage toon. Men merke 
op dat in de applicatief deze uitbreiding bestaat in de verlenging 
varı de eerste klinker van het suflix -ile, b. v. -iil& of -eele. 

d. In de relatiefeonstructie heeft het extra- (of vöör-) prefix 
steeds een hoge toon. Het prefix + de ontkenning fi + a heeft een 
lage toon. De toon op de kern is steeds hoog, terwijl de uitgang -ile 
ongewijzigd blijft. 


9. Suffixen 


a. Suflixen die een naamwoord substitueren. Boven werd de lijst 
reeds gegeven. Het afhankelijk prefix ‘+ o heeft steeds een hoge 
toon, behalve als het de laatste klankgreep van een vraagzin is. 
De klinker -a- die aan een afhankelijk prefix + o voorafgaat is 
steeds laag. Het klinkersuflix zelf van de werkwoordelijke vorm 
behoudt zijn eigen toon. 

Önderwerpsuffixen komen niet voor. Enkel voorwerpsuflixen 
worden gebruikt en dan gewoonlijk nog maar als er reeds een 
onrechtstreeks voorwerp als infix aanwezig is. Twee infixen kunnen 
niet in een vorm aanwezig zijn : 

abe kümupäakiö, hij gaf het hem. 
abe küpäakiö muanä, hij gaf het aan het kind. 
abe küikipä muanä, hij gaf het aan het kind. 
Nooit echter : 
abe kümuikipä met als betekenis hij gaf hei hem. Deze vorm 
kan wel voorkomen met de betekenis hij beledigde hem. 
Einkele voorbeelden : 


(1) Het klinkersuffix is laag : 
tatüsbätuulamd, wij hebben er hen niet in neergezet (tatü6bätuula) 
tatüsbätüulamö, wij zeiten er hen niet in neer (tatuibatuula). 
Men lette er op dat het suflix -mö in het laatste voorbeeld de 
tonen wijzigt ! 
(2) Het klinkersuffix is hoog (of wordt hoog in de subjonctief) : 
tatüfbätümäaköd, wij zenden hen er niet heen 
tatüsbätumäakd, wij hebben hen er niet naartoe gestwurd 
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tumtüp6ebiö, wij zullen ze hem geven 
tükündebiö, wij zullen die zaken planten. 
In de laatste twee voorbeelden is in de vorm zonder vervangend 
suflix het klinkersuffix laag (subjonctief), doch wordt hier hoog. 


b. Modaliteitsuffixen. Deze schrijven we niet aan de werk- 
woordelijke vorm verbonden. 
(1) -vi : eerst doen. 
dimä’vi, werk eerst ; tudi kumutümä’vi, wij sturen hem eerst 
tüteckye’vi, we zullen eerst eten bereiden (klinkersuflix wordt 
hoog) 
tumütuule’vi, we zullen hem eerst neerzetten (klinkersuflix wordt 
hoog) 
tüibäpe’vi we zullen hen maar eerst wat geven (cf, tuibape !) 
tatudimä’vi. we bewerken het land voorlopig niet (tatudima). 
(2) Het suflix -'ko. Dit duidt de verzachting van een bevel aan. 
Hier is -"ko steeds laag en de voorafgaande klankgreep altijd 
hoog. 
dimä’ko, werk toch 
mutüm&’ko, zend hem maar 
tumütume’ko, we zullen hem maar zenden. 
Vergelijk deze vorm met de gelijkwaardige gevolgd door een 
vervangend suflix. Er is steeds toonverschil. 
Deze vorm is niet beperkt tot de imperatief, hij kan ook bij 
andere werkwoordelijke vormen voorkomen, b. v. 
tatüibätümä’ko, we zenden hen toch maar niet 
tatuibätumääko, we zenden hen voor den dwvel wel! Ontken- 
nende vraag als versterkte bevestiring. 
tatufbätumäakd, we zenden hen er niet heen. 
De voorlaatste vorm verschilt van de eerste enkel doordat het 


stemniveau in een vraag hoger ligt dan in de bevestiging. 
10. Synthese van de toonregels voor het werkwoord 
(l) Stamuitbreiding en klinkersuffix 


Onder de term stamuitbreiding verstaan we alle eventueel voor- 
komende klankgrepen tussen de kern en de eindklinker. Dit zg. 
tussenstuk modificeert de grondbetekenis van de stam en is dus een 


semantisch element dat tonologisch beschouwd neutraal is daar 
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zijn toonhoogte bepaald wordt door het klinkersuffix. Het aanta] 
klankgrepen van de stamuitbreiding, gesteld dat deze aanwezig 
is, varieert van een tot drie. 

De laatste klinker van een verbale of nominaal-verbale vorm is 
het klinkersuffix. Dit is tonologisch en grammaticaal, soms 
tezamen met een vorminfix het voornaamste bestanddeel. Het 
klinkersuffix bepaalt door assimilatie of dissimilatie de toonhoogte 
van de stamuitbreiding. 

A. Door assimilatie. 

(1) Het klinkersuffix is hoog in : 

a. De nominaal-verbale vormen : 

(a) noemvorm : kudimä, kudiminä, kudimününä (niet aan 
het zinseinde) ; 

(b) deelwoord : mudime, mudimine, mudimününe (niet aan 
het zinseinde). 

b. De imperatief : zowel met als zonder infixen. 

dimä, diminä, dimününä 
mudimine, ebädimine mukünine, ebäkünine 

Toongroep II zonder infix vormt echter een uitzondering omdat 
de primaire toonregel in de imperatief is : „econtrasttoon tussen 
kern en rest, en zo er meer dan twee klankgrepen zijn is het klinker- 


suflix hoog”, b. v. te&ka, küninä. De wet van de reduplicatie van de 
hoge kerntoon weegt echter in type ove 
zwaarder n. |. künä. 


zonder stamuitbreiding 


e. De subjonetief : alleen in toongroep 1 als er een infix van de 
serie -mu- in de vorm voorkomt. Dit is feitelijk geen grammaticale 
toonregel doch van een toonschema over de hele vorm, n. 1. alles 
hoog behalve de kern (*" ."”"'), b. v. tümüdimüntine. 

(2) Het klinkersuflix is laag in : 

a. De nominaal-verbale vormen aan het zinseinde. 

b. De (- -a) vorm : onvoltooid aspect, bevestigend en ontkennend, 

tugiikila, tutöökyela. 

c. De (-a- -a) vorm : voltooid aspect, bevestigend en ontkennend, 

tuäziikila, tuatöckyela. 

Voor de kerntoonreduplicatie bij Il evc zie onder „kern”. 

d. Subjonetief : in toongroep I als er een infix is van de serie 
-ibä- : 

tuibaziikile, tuibadimine. 
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In toongroep Il als er gelijk welk infix is : 

tumükunine, tuibakunine. 

Doch ook hier weze herhaald dat de subjonctief op zichzelf staat 
daar het toonschema van de hele vorm is, en de elementen onder 
geschikt zijn : toongroep I (- - ” 
-mu- (- ” 


) en Il met infix van de serie 
) en met infix van de serie -ibä- (- - -'- - -'.). Tussen 
de twee hoge komma’s staan de tonen van een eventuele stam 
uitbreiding. 


B. Door dissimilatie : klinkersuffix hoog en stamuitbreiding laag 
a. In de (-a- -ile) vorm : ontkennend. 
tatüäsekyele tatüäkünine 
tatüädimununuine tatüäkünunuine 
b. In de imperatief in toongroep Il. Dit wegens de regel van 
de contrasttoon. b. v. teekyelä, küninä, künununä. 
Als er echter maar twee klankgrepen zijn hebben we bij type ve 


(* "), hetgeen impliceert dat verdubbeling van de kerntoon de eerste 
plaats inneemt. Bij type ©( v) vinden we iets dergelijks, b. v. ipä 
(de voorklinker i komt enkel voor als er geen kernuitbreiding is, 
ef. peela). Ook een monosyllabische kern in toongroep I vormt een 
uitzondering, b. v. vüä. Hier is contrasttoon onmogelijk zonder 
beroep te doen op samengestelde tonen en dit gebeurt niet 

e. In de subjonetief zonder infix als de vorm meer dan drie 
klankgrepen telt. Doch ook hier is het feitelijk het toonschema, n. I 
(*"-.-.”). Ziin er slechts drie klanken dan heeft men toch (* * -), 
b. v. tüdime tütöökye tüküne. In toongroep 1 als de kern twee 
tijden telt zıen ei 3 I. tüziikye. Bi) de monosyllabische 
stammen, | tüvue en 11 tüpe. 

(2) Kern 

De verdeling in twee toongroepen IS vehaser rd op de toonhoogte 
van de kern 

A. Kern met hoge vrondtoon. Als de toonhoogrten van de samen 
stellende bestanddelen niet ondergeschikt gemaakt worden aan een 
toonschema over de gehele vorm blijfi deze hoge kerntoon behouden 

De hoge kerntoon verdwijnt in 

a. De subjonctief met gelijk welk infix, b. v. tumütume, tuiba 
tuule. 


b. De ontkenning van de (--a) vorm, b. v. tatukuna, tatumü 
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tuma. Hier hebben we wederom te doen met een toonschema, n. |. 
als er na ta + onderwerpprefix een klankgreep is met lage grond- 
toon krijgt deze een hoge toon, doch de infixen van de reeks -ibä- 
nemen deze hoge toon niet. 

In alle andere vormen blijft de hoge kerntoon behouden. 

De hoge kerntoon echter van het type ovc verdubbelt zijn hoge 
toon op de onmiddellijk volgende klankgreep, hetzij stamuitbreiding 
hetzij klinkersuffix, b. v. tukünina, tuakünina, enz. Deze regel gaat 
niet op als de toonhoogte van stamuitbreiding door dissimilatie met 
het klinkersuffix bepaald wordt. Is de kernklinker lang dan komt 
er geen reduplicatie voor, b. v. tute&ka. Bij monosyllabische stam- 
men is kern + klinkersuflix of eerste klankgreep van de stamuit- 
breiding hoog, b. v. tutüä, tutüila. 


B. Kern met lage grondtoon. Deze grondtoon blijft behouden als 
er geen infix voorkomt of een infix van de serie -mu- of -ka- 
tudima, tukadima, tumudimina, tukamudimina. 

Tengevolge van een toonschema voor de hele vorm kan de lage 
kern hoog worden. 

a. In de subjonetief 

(i) zonder infix, b. v. tüdiming ; 

(ii) met infix van de serie -ibä-, b. v. tuibaziikye. 

b. In de ontkenning van de (- -a) vorm zonder infix, b. v. tatudima. 

c. In de ontkenning van de (-a--a) vorm, b. v. tatüädima, 
tatüämüseka. 

d. In de ontkennende (-a- -ile)vorm, b. v. tatüädimine. 

Tenslotte kan een lage kerntoon hoog worden tengevolge van 
reduplicatie van de hoge der onderwerpprefixen van de derde per- 
soon of van de tweede klankgreep der infixen van de serie -ibä-. 
Dit zal bij de onderwerpprelixen en infixen behandeld worden. 


(3) Infixen 


A. Infixen van de serie -ibä-. Deze hebben als tonen steeds (- ”) 
uitgenomen in de subjonctief en ontkennende (- -a) (enkel in II), 
b. v., tuibadimine, tuibakunine en tatuibatuma, tamuibatuula, 

Volgt op deze infixen een kern van toongroep I dan krijgt deze 
door reduplicatie een hoge toon, b. v, tuibäsöka, tatuibäseka, 
tuebädimina. 


Heeft nu een kern uit toongroep I (dus lage grondtoon) een hoge 
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toon gekregen door reduplicatie van de hoge toon van een infix uit 
de serie -ibä-, en zijn tevens klinkersufix of kernuitbreiding + 
klinkersuffix feitelijk hoog, dan worden alle klankgrepen na de kern 
verlaagd of middelhoog. Dit komt voor in : 

a. Nominaal-verbale vormen : 

(a) noemvorm : kuibäsökyelä, kuitüdimündinä, kuimüsekä 

(b) deelwoord : beebäsekyele, muitüdimünuine, beemüsekye. 

b. Imperatief : ebäsökyele, etüdimüntine, emüsekye. 

Volgt een infix van deze serie -ibä- onmiddellijk op het onder 
werpprefix van de derde persoon + a (deze -a- is het vorminfix 
van de -a- -a vorm) dan wordt de hoge toon van de tweede klank- 
greep van dit infix van de serie -ibä- en de volgende kernklinker 
(in beide toongroepen) verlaagd of middelhoog : 

Toongroep | Toongroep Il 
beetüziikila bestüteckyela 
beetuseka beetutümä 

In toongroep Il waar bij het type eve reduplieatie van de kern 
toon voorkomt, heeft de klankgreep na de kern ook een middellioge 
toon. De reden van de verlaging van deze hoge tonen is dat het 
primaire tonologische kenmerk van de (-a- -a) vorm gelegen is in 
de contrasttoon van het vorminfix -4- tegenover de volgende 
klankgreep. Dit kan hier niet anders verkregen worden dan door 
verlaging van de volgende klankgreep. Hetzelfde verschijnsel 
treedt immers ook op als onderwerp prefix * a onmiddellijk 
gevolgd worden door een kern uit toongroep II 

bäätecka, bääkünä, bääpa. 

Door vergelijking met ander voorbeelden waar we een infix met 
lage grondtoon aantreffen (-ka-), stellen we vast dat dissimilatie 
vereist is 

bääkeetüseka bääkeetütümä, bääkatöska bääkaküunä. 


B. Infixen -n-, -ku-, -mu- en -ka- hebben een lage grondtoon. 

Deze lage grondtoon kan echter hoog worden omwille van twee 
oorzaken 

a. Door reduplicatie van de hoge toon van de verbale (niet 


nominaal-verbale) onderwerpprefixen van de derde persoon (enkel 


voud of meervoud) in de (- -a) vorm (onvoltooid aspeet) 


bänıüdimina, bämüssöka, bämütüula, bämütümä bäkämüsöka. 
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Doordat contrasttoon het primaire kenmerk is voor de (-a- -a) 
vorm houdt het vorminfix -a- deze reduplicatie tegen. 


b. Ten gevolge van een toonschema over de gehele vorm : 

(a) in de ontkenning van de (--a)vorm. In beide toongroepen 
komt slechts &@n hoge toon voor, gelegen op het infix. Het schema 
is dus: (- - ” 
nunuina ; 

(b) in de ontkenning van de (-a- -a)vorm. Hier bestaat echter ook 
reduplicatie van de hoge kerntoon van het type cvc, b. v. tatüä 
mütümä. De samentrekking onderwerpprefix + a heeft steeds een 
hoge toon evenals alle volgende klankgrepen tot en met de kern 
van gelijk welke toongroep. De reduplicatie van hoge kerntoon 
buiten beschouwing gelaten hebben we dus het volgende toon 
schema (-""".....): 

tatüämüziika, tamüämüdimina, tabäämüteekuluila ; 

(ce) in de ontkennende (-a- -ile)vorm. Het toonschema is als 
volgt (-"" "....”), b. v. tatüämüsekyels, tatüämütümine ; 

(d) in de subjonetief. In deze vorm is het toonschema verschillend 
naar gelang de toongroep doch het infix is steeds hoog. 

Toongroep I (* -"""), b. v. tümüdimündine, tümüsekye 
Toongroep II (- -' . v. tumükununuine, tumütume., 
C. Infix -a-. 


a. Heeft steeds een hoge toon in de ontkennende vormen : 
(-# -a) : tatücbäziika ; 
(-#- -ile) : tatüsbäziikile. 

b. In de bevestigende (-a- -a)vorm heeft het vorminfix -a- 

(a) een hoge toon als voorafgaande en volgende klankgreep laag 
zijn, d. w. z. : met een onderwerpprefix van de eerste of tweede 
persoon en gevolgd door een kern uit toongroep I of door een infix 
uit serie -mu-, b. v. tuädima, tuämudimina, tuämukünina. De lage 
toon van het onderwerpprefix + de hoge van het vorminlix -a- 
trekken samen tot een stijgende toon ; 

(b) een lage toon als de voorafgaande klankgreep laag en de 
volgende hoog is, d. w. z. voorafgegaan door onderwerpprefixen 
van de eerste of tweede persoon en gevolgd door een kern uit 
toongroep Il of door een infix van de serie -ibä-, b. v. tuaküna, 
tuebätümä ; 
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(ec) een hoge toon gevolgd door middelhoge indien het onder 
werpprefix van de derde persoon is en na het vorminfix -#- klank 
grepen komen met een hoge toon (infixen van de serie -ibä- of 
kernen uit toongroep Il), b. v. bäätümä, bestüdimina. De lage 
toon van de eerste klankgreep van infixen uit serie -ibä- verdwijnt 
zonder tonologische sporen achter te laten. Onderwerpprefix van 
de derde persoon + a geeft een hoge toon. 

Volgt op onderwerpprefix van de derde persoon + vorminfix 
-a- een inlix met lage grondtoon of een kern van toongroep I, dan 
heeft men een hoge toon gevolgd door lage, bäädima, bäämudimina 

Het vorminfix -4- heeft hier dus een toon die in contrast staat 
met de onmiddellijk volgende. 


(4) Prefixen 


I. In de bevestigende vervoeging : 

(a) hebben de verbale onderwerpprefixen van de eerste en tweede 
persoon een lage toon. Een uitzondering vormen de gevallen waarin 
het toonschema voor de hele vorm de tonen van de elementen 
overheerst, b. v. in sommige gevallen van de subjonetief, ef. supra ; 

(b) hebben de verbale onderwerpprefixen van de derde persoon 
een hoge toon, behalve in de subjonetief in sommige gevallen 
(toonschema). Deze hoge toon kan geredupliceerd worden tot op 
de kern van toongroep I in de (- -a)vorm (bevestigend) ; 

(c) hebben de nominaal-verbale prefixen van noemvorm en 
deelwoord een lage toon. Uitzonderingen zijn : 1° de verhalende 
noemvorm, 20 vooraf gegaan door -sää of -&, b. v. atusää bädime, 
tatü& kümutümä ; 

(d) vinden we in de relatiefeonstructie steeds een lage toon voor 
de onderwerpprelixen. De extra-prefixen (of relatiefobjeeten) 
hebben steeds een hoge toon. 


2. In de ontkennende vervoeging vinden we bij de verbale 


vormen toonschema’s die toch in zoverre te ontleden zijn dat nega 
tiepartikel en onderwerpprefix voor alle personen laag zijn wanneer 
er geen vorminfix aanwezig is dat uit een klinker bestaat. Is het 
vorminfix -4- in de vorm dan heeft onderwerpprefix + a steeds 
een hoge toon. Dezelfde regel geldt voor de ontkennende koppel 
woorden. Begint hun stam met een klinker dan heeft het onder 
werpprefix in die samentrekking een hoge toon. 





Is de eerste klank een consonant dan hebben alle onderwerp 
prefixen een lage toon. 


Onderverdeling van toongroep | en Il 
in kerntypen 


a. Het type met optimale condities is de kern die begint en 
eindigt met een konsonant en dit vertegenwoordigt veruit het 
grootste percentage van alle werkwoorden., 

b. Dit type moet echter onderverdeeld worden in kernen met 
lange of korte kernklinker. Hier valt op te merken dat een door 
nasaal verzwaarde eindeonsonant tonologisch niet als lang wordt 
behandeld. 

Kwantiteitsverschil is vooral belangrijk in toongroep 11 waar 
een korte hoge kerntoon verdubbeld wordt op de volgende klank- 
greep, een lange echter niet. 

In toongroep I is het kwantiteitsverschil slechts eenmaal van 
belang, n. I. in de subjonctief zonder stamuitbreiding waar de 
tweede tijd van de kern tonologisch als stamuitbreiding behandeld 
wordt, n. 1. tüzliky& (vergelijk met tüdime en tüdimine). Het type 
evc is hier onvolledig daar er een klankgreep te kort is voor het 
volle toonschema. Dit is dan ook het enige geval van ovc I dat 
een uitzondering uitmaakt. 


ec. Het type c(+ v) is slechts onregelmatig als er geen uitbreiding 
na de kern voorkomt. Met een stamuitbreiding volgen deze kern 
typen regelmatig hun toongroep met lange kernklinker, d. w. z. 
kuvua en kutüä voorzien van stamuitbreiding komen onder het 
hoofd kuziika en kutööka. 

Alle ogenschijnlijke onregelmatigheden komen voort uit het feit 
dat er bij dit type niet genoeg klankgrepen aanwezig zijn om te 
doen zoals het type cve of ovve. 

(a) in subjonetief : tüvue, i. p. v. ("" - "), tüpe 


(b) in imperatief : vüä, i. p. v. (- "), fpä (ef. -); 


(ce) in ontkennende (--a)vorm, tatüvüä cf. tatuvüila en tatuziika ; 


(d) in ontkennende (-a- -a)vorm, tatüävua ef. tatüävüila en 
tatüägziika ; tatüäpä cf. tatüäpesla en tatüätecka 

(e) in verhalende noemvorm : küvüä cf. küvuilä en küziikä ; 
küpä cf. küpeelä en küteekä. 





GC. Varia 


In een diepgaande grammaticale studie zou de bovenstaande 
titel niet mogen voorkomen daar alle woordsoorten kunnen onder- 


gebracht worden in de volgende vijf categorieön met hun respee- 


tievelijke onderverdelingen : naamwoord, naamwoordelijk-werk- 
woordelijke vorm, verbale vorm, partikel en tussenwerpsel. Daar 
het Budya, gelet op zijn kleine taalgemeenschap, niet belangrijk 
genoeg is voor een dergelijke studie, geven we hier een reeks niet 
geklassificeerde aanvullingen. 


I. Partikels : elementen die niet voor ontleding vatbaar zijn 
maar een vaste plaats in de context innemen. 

(1) ’'ma : inleiding voor de rechtstreekse rede. De hoge komma 
duidt de verlenging van de voorafgaande klinker aan. Men zou ook 
äma kunnen schrijven, doch we willen het gewone beeld van het 
voorafgaande woord behouden. Is het klinkersuffix waaraan dit 
partikel gehecht wordt laag, dan ontstaat er een lange stijgende 
toon, is het hoog dan heeft men een lange hoge toon. De kleur van 
de eindklinker blijft steeds ongewijzigd : 

niini'ma ik zeyg abe'ma hij zegt 

ak6 küambilä nkulungü'ma hij zei tol de antilop 

Muamba küpönä mu bibelö’'ma : naäfüä. Muamba viel op zıjn 
achterste en riep : ik sterf. 

üädilä’ma : maamä ! maamä, kiadi kiänf hij huilde : mocder ! 

moeder, mijn borst. 

2) Adi maar, nochtans. 

bualo want. 

nangä ofschoon. 

nangä... nangä heizij... hetzij ; of...of. 

täa of ; mbüzf täa ngulube geiten of vorkens 

ni en ; mukäzi ni muanä u&mbi de vrouw en haar kind 
indien ; ni udi kübeela... indien Je ziek bent 

nää en dan, en toen;, nää äfika kudi mukäzi, nää üämu 
tuudila nkuasa ; en toen kusam hij bij de vrouw, en loen zette ze 
een stoel voor hem klaar. 

tö kijk, zie daar. Tö bantu bänö, kijk daar heb je die lu 

ij praedicatief partikel. Bamfümü bänd {i bänö beepata taatä ; 


deze chefs dat zijn die welke vader gevangen namen. 











66 predicatief partikel. Bantu bänö && band abasädi kukupilä 
muanä uäni ; die lui zijn het die mijn kind willen slaan. 

kafwe alleen ; abe müini kafwe, hij gans alleen. 

hkä slechts ; hkä bidia, zoals ik gezegd heb. 

bui gelijk, als. Tatü& bö kutfiinä muntu bunini nkä bui kibelo, 
we moeten toch geen schrik hebben van een mens slechts zo 
groot als een bil. 

mön& zelf, in eigen persoon. Muntu beediä Käsongo mend, die 
mens daar is Kasongo in eigen persoon. 

beöne vreemd. Mukäzi 6 b&öne, een vreemde vrouw, een vrouw 
van een ander. 

bukääya yelijk waar of hoe. Te6kä mifeeto kiö bukääya, zei de 
koffers om het even waar. 

b& versterking van de negatie. Ki6 müsue be, ik wil niet! 

katfia sedert ; nänka vervolgen». 


2. Naamwoorden die in het Nederlands vertaald worden door 
bijwoorden. 

Bisönde&, goed ; bitökye, langzaam ; bikole, hevig ; lubilo, vlug. 

Mönfi, pönfi, onder: munda, binnenin, kumpälä, voor ; 
kunyumä, achter. 

Kuifinko, achter : panzä, buiten ; pambidi, bovenop , munkülü, 
middenin ; mui-ulü, hoog boven ; ku peepe, aan de kant. 

Sonöödi, heden ; dinöövi, nu ; kalakala, vroeger , mfumänka, 
's morgens ;, kuiyübä, 's avonds, müikatfi, ‘= middags ; 
bufükatfi, 's nachts ; munkülü mö kilö, ’s middernachts ; 
kiila, morgen of gisteren , misango ni misango, dikwijls : 
kiöndelela, wor altijd. 

Pängo of ; tompä mataba pängo äsonde, probeer de mais of ze 
g0r d i8 - 


ki& mumany& pängo üdiikö, ik weet niet of hij thuis is. 


3. Veruit de meeste bepalingen van tijd, wijze, plaats en voor- 
waarde in het Nederlands worden in het Buini Budya door een 
relatiefeonstructie weergegeven. De extra-afhankelijke prefixen 
zijn de volgende : 

Kö-, mö-, pö- : plaats (pa-, mu-, ku-) ; 
pö- en biö- : tijd en voorwaarde (pa-, bi-) ; 
buini mö- en mö- : wijze (mu-). 











kökädi Kabundi kö6pätä nkökö (plaatsbepalend) waar Kabundi 
was, pakte hij een kip. : 

biötüdi kukupilä muanä beeyu nyina üsä üälapuka, als we 
dat kind afrossen zal zijn moeder weg zijn (voorwaarde en 
tijd). 

pönüudi mumönä ngye mumüambile, wanneer gij de luipaard 
ziet, zult gij hem zeggen. 

longääyi buini mötüdi kulonga, handelt zoals wij handelen. 
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IV. EEN DOORLOPENDE TEKST 
Kabundi ni ngye 


Kabundi akö6 küakulä’ma : tungye ! nenda mu kubenzä minyoni. 
Akö küenda mu luani, akö küsaanä makängä, akö küakulä’ma : 
tumakängä ! vüäyi tükökane. Aö kuitäbiza. Kabundi käbel& ni 
sansä, makängä a6 küyitä. Aö küambilä kabundi’ma : uftüköky6, 
baatwe bööfi bänd? Ab&’'ma : yitääyi, ndi kuimükökä. 


Axö küibäkökä, akö kütütä kui sansä, akö küenda, akö küfika 
kudi ngye — mukäzi 6 ngye übelö mulel&ö — akö küitanä’'ma : 
tungye ! naävua ni munyäni. Abö küdia, kängä dizima adiö küfääla. 


Abe küambilä ngy&’'ma : tatüä kudiä dinö kängä, tatüönda ku 
maayie? Ngye tee müpele, abö küenda ku maayi. Bäfika ku maayi, 
akö küambilä ngy&’'ma : kläkuyöwä nööbe pazima, bualo udi mfümü. 
Tee müpele. Nää kabundi könda ku mandä. Akö biökädi kendä ku 
mandä nää kääbanda ku bualo, nää kääfika padi mukäzi 6 ngye, 
nää käämuambilä’ma : tungye üantümä bidibwä’ma : aküteekyele 
mu nkupi. Akö mu lubilo. 


Nää ngye üäfika ku bualo, nää üäbuiza mukäzi’ma : biinf bidibwä 
bidi küni? Mukäzi'ma : müfni kabundi uavüä pänö’ma : tungye 
tantümä bidibwä. Könda lubilo. 


Nää ngye üämupakila, üämusaana mu mutende — bäbele ni 
lunkängämbudi —, nää ngye üätompa nzälä ku mutende, üäka- 
nkalua, nää üämbila lunkängämbudi’ma : nii nenda ku bualo nkäa- 
müky6 lukäsü. 

Kuafäälä kabundi nää keetana lünkängämbudi : yamunä mu- 
kanwa ; fiküpe kakyele. Nää üämutäakö mukanwa. Nää üämua- 
mbi’lä’ma : käsonde. Nää kabundi'ma : ädi tonönä meesö, hküpe 
kängo. Nää üämupamina mu meesö. Nää käälapuka lubilo, könda 
muito, 

Nää lunkängämbudi nää lü4fääla lupöne panfi. Nää ngye üälapuka, 
nää üctana lunkängämbudi alüdi kumuenekyezä’'ma : tumfiötö- 
mfiotd. Niini bäänipayanga, kabundi kö6saka mu bimpototo. Nää 
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Kabundi en de luipaard 


Kabundi sprak : Heer luipaard ! ik ga op vogeljacht. Hij trok 
de broes in, trof er parelhoenders aan en sprak tot hen : Oudere broers 
de parelhoenders ! Komt laten we onze krachten meten. Ze vonden 
het goed. Kabundi had een kippenmand bij zich en de parelhoenders 
kropen erin. Ze zeiden tot Kabundi : Zul je ons omhoog trekken, 
ons allen? Hij antwoordde : Kruipt er maar in, ik trek u omhoog. 


’ 


Hij trok hen van de grond de lucht in, bond de kippenmand toe 


ging op stap en kwam bij de luipaard aan de vrouw van de luipaard 
had onlangs ( haard en sprak haar aan Waard: luipaard. IHier 


ben ik met vlees. Ze aten, doch er bleef een helk parelhoen over 

Hıj sprah tot di lurpaard We moeten dis parı Ihoen nu niet opeten, 
gaan we niet naar het water? De luipaard weigerde het voorstel niet 
en ze gingen naar het water. Toen ze aan het water kwamen sprak hij 
tot di luipaard Het past nıetl dat ik op dezelfde pla ıts baad als 1), 
want je bent een chef. Di luipaard vond dat niet onredelijk, Kabundi 
ging dus stroomafwaarts. Toen hij stroomafwaarts ging steeg hij 
omhoog naar het dorp, kwam Inj de vrouw vÄn de luipaard aan en 
zei tot haar : leer luipaard stuurt me om dat eten, je moet het maar 
in de un ılas doen Daarna ging hij er snel vandoor. 

De luipaard kwam in het dorp en ondervroeg zijn vrouw : Waar is 
dat eten? De vroumw antwoordde : Die Kahundi is hier IL uwest en 
sprak : Heer luipaard heeft me om dat eten gestuurd. En dan is hij 
er vlug vandoor gegaan 

Dan ging di lui paard hem achterna en vond hem in een miers nhoop 

di kamel; on was er ook > de Iuı paard probeerd: met zıyn k lau n 
de mier: nhoop, doch tevergeefls, en zei dan tot de kameleon ık ga 
naar het dorp en keer terug met een hak. 

W dar Kabundi verbleel riep hir de kamı leon Ops n mond dan 
zal ik fe wat zoul geven Hij ur rp hem wat in de mond. Deze ant 
woordd« hem y Het IN l kker. Kabundı ei dan Sper maar je ogen 
open en ik zal je nog wat geven. Ilij spuwde hem in de ogen, trok er 
snel vandoor en ging het bos in. 

De kameleon bleef op de grond neerliggen. De luipaard kwam aan 
ni le n, riep de kameleon di hem reeds misprijz ir antwoordde 


lafaard ! Ze hebben mij gedood. Kabundi verdook zieh in het slijk, 
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kääbanda ku mukanda akädi kazaaläle. Nää ngye üälapuka, nää 
ü6k&ötäna : tukifituutü tukifituutü. Tukabundi üäpita pänö? tüe 
kümöna makama’ Nänkä kudi lunkängämbudi : B&enöd Hödi 
kubüiza t6 müinf kabundi. Akö mu lubilo. 


Nää ngye üäsunukila lunkängämbudi. Abe’'ma : sonöödi ndi 
nkukuipaya. Nää lunkängämbudi’'ma : ööwe munsäkye kuibwe 
nkie küfua, unkute ku munyanga, unte mui-ulü ; Adi nangä mfüe. 
Nää kääpatamina mui-ulü. 
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beklom dan de heuvel waar hij ging neerzitten. Dan kwam de luipaard 


dichterbij en riep : zwart heerschap, zwart heerschap! Is Kabundı 
hier niet gepasseerd, heb je soms zijn sporen niet gezien? Dan zei de 
kameleon enkel : Dien je moet ondervragen dat is Kabundi zelf. Hij ıs 
echter op de vlucht. 

Dan bedreigde de luipaard de kameleon en hij zei : Nu maak ık je 
van kant. De kameleon antwoordde : Als je me tegen een steen smakt 
sterf ik niet, je moet me in rafliavezels binden en me omhoog werpen ; 
enkel dan zal ik sterven. De kameleon klauwde zich vast (aan de takken 
van een boom). 


Vitleg : Deze tekst is een simpele vertelling verhaald door een 
jongen van dertien jaar. Het veelvuldig gebruik van „nää” doet 
aan het „en toen” in het Nederlands denken. 

De meeste voorkomende werkwoordelijke vormen zijn de ver 
halende noemvorm en het juist voltooid aspeet, de (-a- -a)vorm, 
die de waarde van een perfeetum historieum heeft. 

De tonen in de tekst wijzen ook uit dat de noemvorm enkel hoge 
tonen op de suflixen heeft als een onafhankelijk naamwoord onmid 
dellijk volgt, doch niet als het woord er achter mu (mu luani), 
ku (ku maayi) of kudi, padi is. Ken noemvorm + "ma (inleiding 
rechtstreekse rede) wordt als tonologisch finaal behandeld, «ef 
abe küambilä kabundi'ma en ab& küambilä'ma. 

De meest voorkomende algemene vraagzin heeft geen partikel 
doch een speeciale eindtoon ', hier een dalende, b. v. bänö’ (bän6) 
pänö’ (pänö6). Naar gelang het klinkersuflix wordt ook dikwijls e 
(achter i en e) of o (achter u, a en 0) toegevoegd : maayie !”. 

Tu is een afkorting van tuutu oudere broer, dat als eerbiedige 
aanspreektitel gebezigd wordt. 


ı Het gebruik van een stijgende of dalende toon aan het zinseinde om een 
vraag aan te duiden is niet specifiek eigen aan het Buini Budya doch komt 
ook in het Tshiluba, Builande en Kisongye voor. 








LE SYMBOLISME 
DU TABOURET MUNYARWANDA 


par M. Pauwers P. B. (Rome) 


I. Description du tabouret (Intebe) 


Le tabouret Munyarwanda, qui est tir& d’une seule piece de 
bois, ecomprend toujours trois parties distinetes, ä& savoir 

10 Le siöege proprement dit qui a habituellement la forme d’une 
coupole renversce dont la surface eireulaire, lög&rement concave, 
mesure en moyenne de 30 ä 35 em. de diametre. 

2° La base dont la forme et les dimensions &quivalent A peu 
de chose pr&s celle du siege proprement dit 

3° La partie intermediaire qui ne comporte ordinairement qu’un 
naud appele ipfundo, du verbe gupfundika, qui signifie nouer, 
lier (fig. 1, 2, 4, 5, 7). Il est assez rare en effet que cette piöce de 
bois soit taill&e en deux ou trois montants (fig. 3, 8, 9) 

le tabouret indigöne ne porte jamais de dossier ; mais, comme 
il est placd presque toujours contre un des sticks qui soutiennent 
le plafond de la hutte lourdement charg€ d’herbes, ce stick permet 
ä celui qui est assis de #’y adosser. 

A ceux qui #’&tonneraient de ne pas trouver deux tabourets 
de dimensions parfaitement identiques, je ferais remarquer que 
l’artisan doit tenir compte “videmment du bloc de bois dont il 
dispose et qu’il ne fait jamais usage d’instruments de mesure qui 
d’ailleurs n’existent pas. 

Les siöges ne portent que trös rarement des motifs decoratifs. 

On pourrait classer les tabourets du Rwanda en deux categories : 
ceux dont la hauteur ne depasse guöre 30 em. et ceux, haut de 
forme, qui peuvent en mesurer une soixantaine. 

les premiers sont les tabourets ordinaires que l’on rencontre 
dans toutes les habitations du pays, tant dans celles des Bahutu 
que dans celles des Batutsi ; avee cette difference, toutefois, que 
ceux en usage chez les notables Batutsi sont habituellement, non 
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Kongo-Osırzee XXI, 2 





seulement d’une confection plus soignde, mais aussi de dimensions 
plus grandes, pouvant atteindre un diametre de 40 em. Tandis 
que les sieges Bahutu sont d’une facture generalement plus rudi 
mentaire (fig. I, 2). On voit möme de pauvres gens se contenter 
d’un simple billot de bois A peine degrossi (fig. 6). 


l’on peut se demander pourquoi ce genre de siege est si bas 


Il faut sans doute en trouver la raison dans le fait que celui qui 


serait assis trop haut dans une case indigene serait fortement 
incommode par la fumde qui se degage du foyer ! et qui #’&chappe 
par la seule ouverture de la hutte, la porte ; elle est si basse que 
pour y passer, il faut ndcessairement se courber. D’autre part 
le Muhutu emploie souvent comme eombustible du bois vert et 
parfois m&me de l'herbe, d’olı un fort degagement de fumde äcre 
Chez les riches Batutsi cet inconvenient est moindre pour trois 
raisons. Tout d’abord leurs maisons plus vastes ont une entree 
plus haute ; ptis, comme ils ne manquent pas de gens de service 
le bois sec leur fait rarement defaut ; enfin, leurs repas se preparant 
dans une petite case A part, on ne fait habituellement du feu dans 
la case d’habitation que la nuit. 

Quant aux tabourets haut de forme, on n’en voit qu'ä la cour 
royale et aussi, parait-il, chez quelques chefs Batutsi. 


ll. Les fabricants de tabourets 


Le tabouret est taille dans un trone d’arbre par des gens de 
metier qu’on appelle Ababaji : ceux qui taillent le bois (du verbe 
kubaza, tailler, equarrir) 

(ee metier necessite evidemment, non seulement des instruments 
appropriecs, mais aussi une certaine formation professionnelle qui 


se transmet generalement de pere A fils. Comme celui de forgeron 


! Le foyer (iziko) oceupe le centre de la hutte. Chez les Bahntu il est 
compos6 de trois pierres (amaslıyiga), parfois trois coupoles de termitiöre, 
posscos a möme le sol. La mönagere y depose sa marmite (une eruche) pouı 
y preparer le repas, Chez les Batutsi, le foyer est une large eireonförence en 
argile, d’environ 1,25 m. de diametre, qui est un peu surdlevse (voir L’habita 
tion au Rwanda, Kongo-Överzee XIX (1953), p. 31 et 37, planches IV, V, 
XIV, XV). 
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Pl. II. Instruments des tailleurs de bois. 
l. Instruments d’usage courant 


12. Umuhoro. 13. Umushyo-indiga. 14. Intorezo. 


2. Instruments sp6cifiques. 


15. Umutwero-leyobozo. 


16. Imbazo. 


il n'est pratiqud que par l’@löment masculin, et A ma connaissance 
il ne donne lieu au Rwanda, A aucune pratique superstitieuse 
(es artisans du bois fabriquent non seulement des sieges, mais 


aussi divers ustensiles de menage, comme des deuelles, des pots# 


ä lait, des spatules, ete. Cependant ils se sp6eialisent habituellement, 


les uns dans la fabrication des tabourets, les autres dans celle des 


ecuelles ou des pots A lait, ete. 





Les bois les plus employ6s pour la confeetion des sieges sont du 
musave (marhamia lutes) et du muvumu (fieus). 

Comme instruments, les Ababaji utilisent, en plus de la hache 
(intorezo, fig. 14), de la serpette (umuhoro, fig. 12) et du couteau 
(umushyo-indiga, fig. 13), dont se sert tout Munyarwanda pour 
ses travaux domestiques, Vumutwero, aussi denomm& ieyobozo 
(fie. 15, a, 5b) et l’imbazo (fig. 16). L’umutwero (ou icyobozo) est 
employ& pour @vider le bloc de bois (des verbes gutwera, @vider, 
et kwoboza, ereuser) et V’imbazo pour l’&quarrir (du verbe kubaza, 
‘quarrir, tailler). 


L’objet, une fois acheve, est poli avee la feuille rugueuse d’un 


arbuste connu sous le nom d’umuseno (du verbe gusena, polir) !. 


le coup d’eil et lV’habilit@ de certains tailleurs de bois sont 
remarquable ; il sort en effet de leurs mains des objets qui pröesentent 
des lignes d’une regularit6 parfaite. Ce fait est d’autant plus &ton- 
nant qu’ils ne disposent d’aueun instrument de mesure 


III. Usage qu'on fait des tabourets 


Les tabourets sont @videmment fait pour s’asseoir ; cependant 
les Batutsi l’utilisent parfois pour pratiquer le mode de divination 
qu’on appelle kulaguza amaruta, c'est-A-dire la divination par 
beurre. Comme je l’ai d6erit dans l’ötude sur la divination, publise 
par la revue Kongo-Overzee (XX, 1954, 4-5, p. 343), je me conten- 
terai iei de n’en dire qu’un mot. De l’eau bouillante est versde 
sur un siöge ; ä cette eau on a soin d’ajouter un peu de bouse d'un 
veau trop jeune encore pour suivre le troupeau au päturage et 
que l’on garde enferm6 dans une des petites cases construites dans 
l’enceinte de l’'habitation ; le devin d&pose deux boulettes de beurre 
dans cette eau, l’une A droite et V’autre A gauche, puis, au moyen 
d’une tige de graminde, il les remue lentement en observant attenti- 
vement comment elles fondent. Si elles se r&unissent pour former 
un tout bien uni, les sorts sont favorables, mais encore faut-il 


que cette masse prösente une teinte bien blanche, ete. 


' (es mömes feuilles sont employ6es pour racler la langue de ceux qui sont 
atteints de la kapfura, maladie qui serait oceasionnde par le mierobe de la 
malaria ; sur la langue apparaissent des pustules qui peuvent finir par pro- 
voquer l’6toufferment du malade, 
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Quant ä& l’emploi qu’on fait ä la cour du Mwami (le roi) des 
tabourets, haut de forme, j’en parlerai plus loin. 


N. B. Un beau proverbe compare /mana (l’Rtre Supräme) ä 
un tailleur de bois qui fagonne le caur des humains selon son bon 
plaisir : Umubajyi w'imitima ntiyayilinganije, litteralement 
„l.’Artisan des c@urs ne les a pas tous tailles A la m&me mesure.” 
Pensce que d’autres dietons completent : Ntabo bahwanije n’Imana, 
Imana favorise qui il lui plait, et encore : Tangishaka, Il donne 
A qui il veut. 

Bref, /mana est maitre de ses dons comme le tailleur de bois 
l’est de son talent ; c'est librement, en effet, qu’il tire de sa piöce 
de bois l’objet qu'il veut et qu’il Iui donne &galement la forme 
et les dimensions quil prefere. 


IV. Symbolisme du tabouret 


Comme, ä des degres divers, le tambour et le tabouret sont l’un 
et l’autre aymboles de pouvoir et d’autorite, il m’a sembl& interes 
sant d’en marquer la difference et c'est pourquoi je commencerai 
par dire un mot du tambour (ingoma). 

D’autre part, ä la residence du Mwami, on „assied” les tambours 
royaux, dignes de tout respeet, sur des sieges hauts de forme 
(fig. 7, 8, 9, 10) dans une case qui leur est röserv6e ; ce fait ne 


manque certes pas d’interöt pour le sujet qui nous oceupe, 
1. Symbolisme du tambour (Ingoma) 


Au Rwanda, le tambour est le symbole de la souverainetd royale 
et l’embleme du royaume. Cela ressort avee @vidence d’expressions 
et de dietons commundment employes dans le pays. En voiei 
quelques-uns 

Ingoma isanzwe vlabalira bene yo; un royaume, qui en est 
un, est defendu par ses sujets. 

Ingoma itohoreye iba al’igieuma ; un roi, qui n'est pas enpable 
de se faire justice, est semblable A une calebasse (les cale 


basses sont d’une extröme fragilite). 


Ingoma ituye ntibura ituro ; un roi, bon et juste, ne manque 


pas de cadeaux. 


Ingoma irahaka ntihore ; un roi ne se venge pas (il pardonne). 
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L'expression frangaise „sous le regne d’un tel”, par exemple 


de Rwabugiri !, se traduit en Kinyarwanda : Ku ngoma ya Rwabugi- 
ri, litt£ralement : sous le tambour de Rwabugiri. 

Comme on le voit, le royaume (ingoma) est identifi6 avec la 
personne du roi (umwami). D’ailleurs il en est le maitre absolu 
terre, bötes et gens, tout lui appartient et il peut en disposer A sa 
guise, comme Imana (Dieu) dont il est le repr@sentant le plus authen- 
tique ; il est en quelque sorte son image terrestre. Selon la eroyance 
populaire /mana a fait du Rwanda son pays de predileetion puisque, 
apres avoir pass‘ ses journdes A parcourir le monde, il y revient 
tous les soirs pour y passer la nuit : Yilirwa handi, igataha mu 
Rwanda. 

S’il est vrai qu’ä la cour du monarque, on venere un certain 
nombre de tambours, il en est un cependant qu’on entoure d’une 
veneration toute partieuliere, le kalinga. On le comprend aisement 
quand on sait que celui qui le detient est tenu pour roi. Selon la 
tradition, les conquerants hamites du clan des Abanyiginya l’aurait 
enlev6 au muhinza ® du Busigi, region tr&es montagneuse sise non 
loin de la Mission de Rulindo. Depuis, il est garde jalousement, 
jour et nuit, comme trophde de vietoire, en eompagnie d’autres 
tambours, la plupart historiques, par des gardiens attitrös dans 
une des huttes de l’enceinte du palais. Cette hutte est designde 
sous le nom d’imilinga (umulinga signifie anneaux de cuivre, 
comme en porte surtout les femmes, mais le verbe kulinganira 
a le sens de ötre aligne, ötre en ordre ?®). 

Chacun de ces tambours porte un nom distinetif : 

Uyimamugezi : celui qui rögne et a le savoir. Il serait le tambour 
palladium du roi Gihanga et par consdquent le plus anecien. 


' Rwabugiri, grand-pöre du roi actuel, Mutara Rudahigwa. 

° Fitaient appelös Abahinza (sing umuhinza) les roitelets Bahutu ou plus 
exactement les chefs de elans Bahutu qui, jadis, se partagaient le Rwanda. 
Les uns aprös les autres, plus souvent par ruse que par force, ils furent 
soumis par les Batutsi. Il est intöressant de remarquer que, dejäa avant la 
conquöte hamite, ces roitelets Bahutu possddaient des tambours comme 
insigne de leur pouvoir et de leur dignite. 

® Dans une autre hutte, celle dödice au feu roi Rwabugiri, grand-pere du 
roi actuel, Mutara Rudahigwa, mort en 1895, sont remisds les tambours 
ordinaires dont ceux que l’on commence ä battre dös les quatre heures du 
matın, 
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Nyamigezi : tambour palladium du roi Yuho Mazimpaka 

Butare : le fort comme le roc (ou le minerai de fer : uhutare). 

Kiragutse : le pays s’etend (pour dire qu’il a des dimensions 
enormes ; les Banyarwanda pensaient ingenument que le Rwanda 
“tait le royaume le plus puissant et le plus grand de la terre) 

M patsibihugu : j'ai soumis les regions (je suis maitre du pays) 

Gatsindamikiko : celui qui a vaincu toutes les oppositions (jalou 
sies, rivalites) 

Gisabarwanda : celui dont le son retentit dans tout le Rwanda 
(gusaba, se repandre) 

Sinkangimilyango : je n’effraie pas les clans (je ne fais peur A 
personne), 

Rucabagome : celui qui tue les r&ealeitrants (gquca, rompre, briser) 

Ndamutsa : je le (le roi) salue (kulamutsa, donner le salut du 
matin, dire bonjour). Ce tambour est en effet frappe tous les matins 
vers les 8 ou 9 heures, quand le roi se presente A ses sujets. Son 
roulement annongait egalement le moment des ex&eutions capitales 
qui autrefois n’etaient que trop frequentes. 

I n’y a aucun doute que e’est par deförence pour ces tambours 
qu'on les fait tröner sur des tabourets dans la case qui leur est 
reservee (fig. 10). Ces tabourets, tous hauts de forme (fig. 7, 8, 9), 
etaient fabriques par des tailleurs de bois qui, comme d’autres 
artisans : forgerons, potiers, ete., @taient attaches au service de 
la cour royale !. 


En outre, le kalinga ?, tambour enseigne du royaume, A l’instar 


des aigles romaines, devait suivre le prince, du moins en prineipe 


dans ses deplacements. Comme il a droit aux mömes dgards que 
le monarque, il est port€ par quatre hommes dans un hamae et 
A son passage les gens se frappaient trois fois dans les mains. Son 


tabouret laeccompagne porte sur la töte d’un suivant (fig. 11) 


! Ce qui m’ötonne, c'est la facture plutöt rudimentaire de cos tabourets,. 


Seraient-ils trös anciens? Je ne le erois pas. A la Mission de Nyundo nous 
possedions deux specimens de ces siöges haut de forme, mais qui 6taient d’une 
eonfeetion plus soignee. 

® Kalinga. Des auteurs ont derit karinga ; il ne faut pas s’on dtonner parce 
que dans la langue Kinyarwanda on ne parvient pas toujours A distinguer 
le ! du r. 








Il y aurait &videmment beaucoup de choses ä dire sur le compte 
de ces tambours royaux, mais ce serait trop nous 6carter de notre 
sujet !. 

N. B. Les missionnaires adopterent, des le d&but de leur arriv6e 
au Rwanda, le tambour pour donner le signal des offices reli- 
gieux, ete. Il parait que le roi Musinga et son entourage en prirent 


ombrage et soupgonnerent les nouveaux venus de vouloir mani- 
fester par lä leur ind@pendance. 


2. Symbolisme du tabouret (intebe) 


Le tabouret est, Iui aussi, symbole de pouvoir et d’autorite, 
mais d’ordre inferieur. 

Le tabouret symbolise 

I. Le pouvoir et l’autorite des chefs de province. Ües chefs de 
province sont actuellement une ceinquantaine au Rwanda. On 
les appelle Abatware b’intebe, ce qui signifie litt@ralement 
qui portent un tabouret. 

Le substantif abatware (sing. umutware) est tird du verbe gutwara 
qui a deux sens : a) celui de porter une charge, un fardeau (umu- 
twaro).. Au Rwanda une charge se porte toujours sur la töte 
(umutwe) ; b) celui de gouverner, administrer. 


: Veux 


Il ressort de la que le gouvernement d’une province est consider 
comme une charge, un fardeau. 

Quant au mot intebe, qui signifie commundment tabouret, il 
designe ici la region qu’administre un chef; cependant dans le 
langage courant pour designer cette region on emploie volontiers 
le terme ubgatsi (herbes-päturage) et l’on dira, par exemple 
I Rambura, ni mu bgatsi bga Nyangezi, la colline de Rambura 
est situde dans le päturage (l’'herbe) du chef Nyangezi. Comme 
tous ces chefs sont Batutsi, c’est-A-dire Hamites, race de pasteurs, 
et que tous sont de fait riches proprietaires de bovins, ce mot 
ubgatsi convient parfaitement bien pour designer leur fief. 

C’est le roi qui nommait ces notables ; il les choisissait &videm- 
ment parmi ses parents plus ou moins rapproch6s : oncles, freres 


ı Le Pöre Paaks parle assez longuement de ces tambours dans son livre : 
Un royaume Hamite au centre de U’ Afrique, p. 371. 
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et cousins, ou parmi ses amis privilögies. Leur pouvoir 6tait quasi 
illimite et il va sans dire que certains n’en abusaient que trop pour 
arrondir leur fortune. C’est pourquoi l’obtention de cette place 
de choix, tres convoitee, suseitait beaucoup de rivalites et d’in- 
trigues autour de la personne du monarque... mais, pour la möme 
raison, il tait assez difficile de s’y maintenir. De judicieux dietons 
le font malicieusement remarquer 

Umutware yicara ku ntebe, undi abajije indi, tandis que le 
chef (le nouvel @lu) s’assied sur son siöge (prend possession 
de son mandat), un competiteur s’empresse dejä de s’en 
tailler un autre. 

Bucya zihindura imilishyo, les faveurs de la cour sont instables 
comme les baguettes du tambour qui changent de mains 
tous les matins des l’aurore (il est fait allusion au tambour 
surnomme ndamutsa, dont nous avons dejä fait mention, 
et qui est frappe tous les matins ä la cour vers les 8 ou 
9 heures). 

Ubaye umutoni w’ibgami aba yabaye umugome, & la cour, celui 
qui est trait€ en favori aujourd’hui, le sera demain en 
renegat. 

Umulimo wumwami wica utawukoze, ä& la capitale on est 
exccute sans ötre coupable, ... mais on ajoute que 

Umwami ntiyica, hica rubanda, ce n'est pas le roi qui tue, 
c'est son entourage. 

2. Le tabouret symbolise egalement le pouvoir et l’autorite 
dont tout homme marie jouit au sein de son foyer, sur sa femme, 
ses enfants, son betail et tous ses biens. 

Dans tout menage Munyarwanda, qu’il soit Mututsi ou Muhutu, 
on trouve un tabouret qui est röservd en prineipe au maitre de 
c6ans : quand par malheur il vient A mourir, en signe de deuil, 
on retourne ce tabouret töte en bas!. La femme et les enfante 
s’asseyent sur une natte dtendue A möme le sol. 

Par respect pour ce siege, l’enfant, en l’absence de son pere, 
ne se permettra pas de #’y asseoir sans avoir pris la pr&caution 
d’y &tendre une poignde d’herbes. Quant A l’Cpouse, lorsque son 
mari n'est pas A la maison, elle en fait parfois usage, mais des 


ı Voir Rites fundbres, Anthropos, Vol. 48, 1953, p. 40. 














qu’elle l’entend venir elle se häte toujours de le quitter pour ne 
pas s’entendre dire qu’il ne convient pas qu’une poule fasse le coq. 
Le dieton populaire ne dit-il pas, en effet, qu’une poule ne chante 
pas en presence de chanteclair (inkoko ntibika isake iraho). Et 
quand par hasard une poule de la basse-cour fait mine d’imiter 
le chant du coq, on lui coupe le cou sans autre forme de proces ! 

Cependant, cela ne veut pas dire que l’&pouse se pliera passive- 
ment a toutes les caprices de son mari. Sans doute, elle sait et 
reconnait volontiers qu’elle doit rester dans son röle de femme, 
et aussi obeir A son homme, seul maitre de ccans, mais elle n’ignore 
pas non plus qu’elle a le droit de dire son mot dans la conduite 
du menage et que ses avis y sont deoutes, surtout si elle est mere. 

Au Ndorwa, region situde au nord du Rwanda dans le territoire 
de Byumba, il existe une charmante eoutume qui met en lumiere 
ce que nous venons d’avancer. Le jour de ses noces, lorsque la 
fiancde arrive, ä la nuit tombante, chez son fianee, celui-ei vient 
au devant d’elle tenant une baguette. Trois fois de suite il la frappe 
sur la main en disant : „Je dis I, dis 2. Je dis 2, dis 3. Je dis main- 
tenant 3, mais sache que si tu me reponds 4, je te frapperai avec 
le revers de ma serpette.” C'ela veut dire que s#’il est admis qu’une 
Cpouse puisse donner son avis, il n’en est pas moins vrai qu’elle 
doit laisser le dernier mot ä son mari, seul detenteur du siege 
familial. 


V. Pratiques diverses 


I. Comme dejä nous lavons dit, lorsque meurt un pere de 
famille on retourne son siege en signe de deuil. 

2. Des que le grondement du tonnerre se fait entendre au loin, 
celui qui est assis sur un tabouret le quitte et s’assied A möme le 
sol en ayant soin, #’il fume, de d@poser sa pipe par terre et parfois 
möme de la remiser dans sa blague A tabac. Mais pourquoi quitter 


son siege? Sans doute par deference pour le roi du eiel, la foudre !. 


' La foudre a-t-elle frapp6e un homme, les voisins se mettent A erier aussi- 


töt : N’umwami w'ijuru ukuje umuntu, le roi du eiel vient de glorifier un 
homme ; #’il meurt, sa döpouille sera d6&pos6e sur un endroit 6lev6, un sommet 
de montagne, face A face avec le roi du eiel, son maitre, Sil a frapps une 
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Convient-il, en effet, de rester assis lorsqu’il fait entendre sa venue? 
Les convenances n'exigent-elles pas qu’on lui fasse les honneurs 
de son tabouret? Au Rwanda, pour honorer un visiteur de marque, 
la coutume demande en effet au maitre de edans de le lui eeder ; 
les Banyarwanda ne manquent pas de biensdance. 

3. Dans le eulte qu’on rend au grand Lyangombe, roi des imandına 
et des bazimu, on fait asseoir sur un siege celui qui le reprösente. 
(Ce tabouret et l’epce sont ses plus importants insignes. Le dieton 
ne dit-il pas : Lyangombe ihimba aho ihawe intebe n'inkota, IL,ya 
ngombe se complait la oü il a regu un tabouret et une cpce:ilya 
droit en raison de sa haute dignite. Selon la legende, il aurait veceu 
autrefois au Rwanda. On U’honore d’un eulte speeial, le kubandıa 
MD autres personnages partagent avee lui les honneurs de ce eulte ; 
ce sont : Binego, son fils ; Mugasa, son gendre ; N yakiliro, sa demi 
sceur ; Muzana et Mutwa, ses serviteurs, ete. Dans les eer&monies 
du kubandwa, chaque individu qui joue le röle de un de ces per 
sonnages designes sous le nom d'imandwa, a un eri et des insienes 
distinetifs !. Celui qui reprösente Lyangombe se ceint les reins 
d’une bande de peau d’antilope ou de bovin (umukanr) et porte, 
jetee sur les epaules, une peau de serval ou de mouton ; il s’entoure 
le front d’une laniöre surmont6de d’une queue de liövre (ishyira), 
et il se fixe ä la cheville une amulette d&nomme&e ingweto ; trönant 
sur un tabouret, il tient dans la main une ep6e, s’il est homme et, 
siil est femme, une spatule de menage (umwoko). Son eri est une 
espece de rugissement Hou-hou-hou-hou. Tous les assistants 
viennent l'un apres lautre s’agenouiller devant lui en se frappant 
trois fois dans les mains... ce que l’on ne fait que pour saluer le roi, 


la reine-mere et le kalinga, tambour palladium du royaume 


Mais ce qui nous interesse tout partieulißrement iei, e’est que 


seul parmi les imandwa on Vassied sur un siege, et cela pour bien 
marquer sa sup£riorite sur tous les autres 
4. "Pour obtenir le sucee&s d’un proc&s dont linteresse redoute 


l’issue, on entoure son siege d'une tige d’umwishywa, une eucur 


fenme, on la eonsidere comme son ©pouse, (Voir La Magie au Rwanda dans 
Les annales du Latran (Rome), vol. XVII, p. 152). 
! Je reproduirai tous ces insignes distinetifs dans Le Uulte des Bazimu, 


qui sera publis par Kongo-Overzee. 





bitacde ! qui a la röputation de porter bonheur, et pendant l’in- 
struction de sa cause un membre de la famille #’y assied en ayant 


soin de balayer tout autour comme pour @carter le mauvais sort ®. 
Pour accroitre encore les chances de reussite, on place sous le 
tabouret la pierre & aiguiser (ilyazo), qui en terme de magie se 
dit ikinani (obstacle). Du coup, les t@moignages de l’adversaire 
perdront toute valeur ; „ses paroles passeront comme le vent”, 
aflirme la voix populaire. 
Quelques proverbes dans lesquels on fait mention du tabouret 
Innali umugabo ntahabga intebe, celui qui ne peut ötre regarde 
comme un homme (vir), ne recgoit pas de tabouret. En 
d’autres mots : Pour pouvoir #’asseoir sur un siege, il faut 
s’en montrer digne. 
Uwitumiye itwaza intebe, que celui qui s’invite lui-möme, 
prenne avec lui son siöge (parce qu’on ne le presente pas 
ä un intru). 


ı J’ai donn6 le dessin de cette plante dans mon ötude sur la divination 
publi6e par Kongo-Overzee „ XX (1954), 4-5, p. 359. 
ı Pour d’autres dötails, voir La magie au Rwanda, dans les Annales du 


Mus6e du Latran (Rome), 1953, Vol. XVII, p. 118. 
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DE TOREN VAN BABEL 
IN DE OVERLEVERINGEN VAN DE WATABWA 
(KATANGA) 


door J. Wersnsrteen, W. P. 
(M pala, Belgisch-Kongo) 


In mijn bijdrage over de (royances religieuses des Watabwa }, 
heb ik in korte woorden melding gemaakt van Mlunga-Leza, die 
een hoge toren wilde bouwen om een plaats te gaan veroveren 
in de hemel, de woning van Leza (God). Tot driemaal toe hernam 
hij zijn poging, moest die eindelijk opgeven en zag zijn volk van 
hem wegvluchten om zich in alle riehtingen te verspreiden. 

Het woord ‚toren” bestaat niet in het kiTabwa ; men zert 
een zeer hoog huis. Het woord mnara, dat zij nu gebruiken, werd 
ontleend aan het kiSwahili. 

Dit verhaal van de toren van Babel in de overleveringen van 
de Watabwa ligt sedert lange jaren tussen mijn talrijke nota’s, 
en vooraleer het nu in dit artikel op te stellen, heb ik het mij nog 
doen vertellen door oude en betrouwbare inboorlingen. De Watabwa 
verhalen niet graar hun overleveringen aan die van hun stam niet 
zijn. Zij zullen er maar over spreken als zij gewaar worden dat 
ge ze reeds kent, als ge zelf erover begint te praten en ge het ver- 
trouwen van uw toehoorders gewonnen hebt. 

In hun verhaal spreken zij niet over het materiaal dat Mlunga 
Leza en zijn volk gebruikt hebben voor het opriehten van hun 
toren. Voor hen is er geen ander materiaal dan hetgeen zij zelf 
gebruiken voor het oprichten van hun huizen, te weten : boom 
stammen, riet en koorden. Huizen in ruwe steen of in baksteen 
hebben zij maar voor het eerst gezien toen de missionarissen hun 
missie bouwden 

De Watabwa wonen in de zuidoostelijke hoek van Belgisch 


Kongo, van Rhodesia in 't zuiden tot aan de Lukuga in 't noorden. 


Zeer lang is het geleden, onze aartsvader Kyomba had zijn 
geboorteland nog niet verlaten om naar het zuiden wit te wijken 


’ Kongo-Overzee XX (1954), 3, p. 205-220. 





en zieh in Marunguland te vestigen. Hij leefde daar ver, zeer ver 
in 't noorden, samen met zijn landgenoten, onder het gezag van 
Mlunga Leza (de naam betekent : hij die tegen God strijdt). 

Dit hoofd was een groots plan aan het verzinnen. Men zag hem 
dikwijls naar het hemelgewelf zitten staren, alsof hij de hoogte 
ervan wilde meten. 

Op zekere dag riep hij zijn volk samen : „Luistert allen”, zo 
sprak hij, „ziehier wat ik uitvoeren wil : Gij ziet allen dit blauw 
uitspansel boven uw hoofd. Gij weet dat dit gewelf zich tot de 
uiteinden van de wereld uitstrekt en daar op machtige pilaren 
rust. Boven dit gewelf woont Leza. Daar bij Hem is het schoon en 
aangenaam ; daar heerst vrede en geluk ; daar is al de ellende 
van hierbeneden onbekend. Daarom wil ik een huis bouwen, een 
zeer hoog huis, dat aan het hemelgewelf raakt. Daar sla ik dan een 
opening in, en verover een plaats om mijn dorp te bouwen. Gij 
moogt allen mede. Daar zullen wij waar geluk smaken en van alle 
kwalen bevrijd zijn. Van daar hoog zullen wij alles kunnen zien 
wat er op de aarde gebeuren zal, en «de arme aardbewoners van 
op die hoogte gadeslaan. Wij zullen ze ons verstand en onze macht 
tonen !” Allen gaven geestdriftig hun toestemming. 

's Anderendaags reeds viel men aan het werk. ledereen wilde 
medehelpen. Welhaast begon langzaam een statig gebouw uit de 
grond te rijzen. Het groeide dagelijks, overtrof de hoogste huizen 
en rees hoger en hoger. 

Het hoogmoedige hoofd zegevierde en gaf feest op feest. 

Doch op zekere dag, te midden het gezang der werklieden, hoorde 
men opeens een vreselijk gekraak : het gebouw stortte met oor 
verdovend gedruis in en trof alwie erop of eronder stond. 

Het getal doden was aanzienlijk. Dagen lang weergalmde de 
dodenzang door de bossen. Alle werk lag stil, totdat eindelijk 
Mlunga-Leza weer te voorschijn kwam. Door hoogmoed verblind, 


kwam hij zijn volk nieuwe moed inboezemen : „Mannen !” riep 


hij, „zullen wij blijven wenen en het grootse werk van onze broeders 
onvolmaakt laten?” „Neen ! nooit !” klonk het moedig antwoord 
van de opgewekte menigte, en de weergalm herhaalde : „Nooit ! 
Nooit !” 

Men hernam het werk met nieuwe moed en verse krachten. Alles 
werd zorgvuldiger ineengestoken en steviger aaneengebonden, en 
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het gebouw rees hoger dan te voren, toen het voor de tweede maal 
nederstortte en talrijke werklieden doodde. 

Maar hoe groter de ramp was, hoe hardnekkiger Mlunga Leza 
en zijn volk in hun voornemen wilden volharden. Zij zouden dus 
een derde maal pogen de hemel te beklimmen, en het moest lukken. 
Met kloeke moed werd er gewrocht, en men bereikte een duizeling- 
wekkende hoogte, vanwaar men de ganse onmetelijke vlakte kon 
overschouwen. Hoe prachtig lag daar alles te blinken in de glan 


zende zon ! 


Hoe heerlijk zal het zijn daarboven alles, tot in de 
verste hoeken van de wereld, in ogenschouw te kunnen nemen ! 
Helaas, een vervaarlijk gedruis liet zieh nogmaals horen en de 
zware stukken vielen uiteen te midden van de zieltogende werk- 
lieden. 

De nieuwe ramp was verschrikkelijk. Mlunga Leza moest zich 
overwonnen geven. Wanhopig trok hij zich de haren uit het hoofd 
legde zijn schone kyombwe ’ af om zijn rouwkleed ? aan te Joen, 
bond een mpangalala ® rond het hoofd, bestreek zijn lichaam met 
asse en bleef uitgestrekt liggen om zijn doden te bewenen. Dagen 
en weken lang werd de rouw gevierd. Bij het eerste hanegekraai 
begon de trage slepende dodenzang ; 't was droevig en doods in 
het land. Alle werklust was verdwenen en alle bedrijvigheid stil 
gelegd. Ook de gemoederen kwamen in opstand tegen Mlunga 
Leza : „Hij wil ons allen de dood injagen ' Wij volgen hem niet 
meer!” Zij die gespaard waren gebleven, riepen hun familie samen 
en verlieten de dodenvallei om zieh over de wijde wereld te ver 
spreiden. Ook Kyomba, de aartsvader der Watabwa, vluchtte wit 
dit onheilsoord ; hij zou naar het zuiden trekken, dagen lang reizen 
tot hij een uitgestrekte plaats zou vinden om er zieh te vestigen 
en het land te bebouwen. Hij verzamelde allerlei zaden, borg ze 
in zijn lang krulhaar en droeg het zo mede tot hij zieh hier, in 


Hoog-Marungu, vestigde 


! Kyombwe is een lange brede stof uit de schors van de mtaba (soort fie) 
vervaardigd, met rieinusolie ingewreven en soms met gekleurde strepen 
versierd. 


» Hot rouwkleed aandoen is alle ornaat afleggen, en zıich eenvoudiz kleden 
hetzij met een geitevel of met een smalle stof die men tussen de benen 
draagt en men van voren en van achter met een touwtje ophoudt, 

’ Een mpangalala ıs een lınt of touw, dat men rond het hoofd bindt ten 


teken van rouw. 





KASALA DES MULUMBA (NTIITE) 


par Bruno Meıyk 
(Kamponde, Kasayı) 


Käsala kaa Böenä Ntiite baa Bäkua Mülüimbä 


Ntiite ü4 Cibölä, üä Ciabo, 

Kädia mflemba, käbambäkäjä bipümpu, 

Diakü milemba hyääyi 

Idiädia bää Mpööyi nööbe. 

Lüäbänyä makalenga, 

Ntiite üä& Cinshilä ne Käpööpa, 

’Uä mü Käbua kamue kadi k&6la Mülümbä mööy6, 
’Uä kü Bäshiya baa Käbedi üä Bäyömbo, 

’Uä kü Büdleele bua Nny&mbüs-Mütüütü, 

’Uä bapängila määyi, baanlıä biköndekönde, 


’Uä badi biinikä Nny&mbü& määyi, 
Bayä pämbelo, küsängänä Nny&mbü& müntü, 


’Uä benda määyi müshingä, 
’Uä badiila midimä baashibäyä cilöngö. 


Nsala üä müdimä m-müäshilä müäbä kääyi’ 

’Uä mu nnyongolo müöndel&E mündämündä. 

Müönä Kävidie ne Müönä Ndyääya, 

Müönä Müshiyä ne Müenä Nzeeba, 

Ntiite üä bisamba binääyi bikääya. 

‘Düngä üä Kacioko, 

’Uä bäänikila müshipä ua kü büku, bakäselängänä ’nääu. 


Muenu kämuikälängä ndumbu, 
Kämuikälängä kätönde, 
Muikälä kälaaja, tüäkamüngülä bööya. 

25 Taau üä& mü Müönga kämudimäälä müöni, 
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(Note de la redaction. Le kasala chez les Baluba du Kasayı 
est, d’apres Mgr. A. de Clereg (Dietionnaire luba, 1937), le .chant 
de la tribu, de la famille, que l’on chante, ou plutöt que lon clame, 
en signe de ralliement en toute dötresse, a l’occasion d’un gros travail 
collectif, lors d’une föte collective en Uhonneur d’un chef, ou d’un 
combattant qui s’est distingue. Le kasala comprend, outre la devise 
de la tribu ou de la famille, des series de noms d’hommes et de femmes 
celebres, des allusions a certains hauts faits de jadis, des bribes et 


des debris de chants anciens.” 


Ntiite fils de Cibola fille de Ciabo 

Qui mange et les filets et les ailes des poules, 

Mangez les filets 

(Jue mangent les Mpooyo comme vous. 

OÖ distributeur de chefleries, 

Ntiite du village du marche Cinshila et de Kapoopa, 

De la olı un petit palmier s’ineline pour dire bonjour A Mulumba, 

De la oü il y a des orphelins qu'a laisses Kabedi des Bayombo, 

Pres de la rive de Nnyembue-Mutuutu, 

De lä oü les hommes n’ayant pas d’eau oni bu de la söve de 
bananes, 


De la olı l’eau est appel&e Nnyembue, 


Et quand on rentre A la cour on trouve que le nom de Nnyembue 
est un nom d’homme, 

De la oü l’on fait le commerce de l’eau, 

De la oü l’on mangea des chauves-souris et l’on ne voulut 
plus de la bonne entente. 

Mais sur quelle töte pose-t-on le plumage de chauves-souris ! 

De lä oü il y a des cavernes sous terre. 

Le village Kavidia et le village Ndaaya, 

Le village Mushiya et le village Nzeeba, 

O Ntiite compose de quatre fameux villages. 

Ilunga fils de Kaecioko, 

L’un de ceux qui ont s&che le poisson servi par leurs gendres, 
et se sont maries gräce A ce poisson. 

Chez vous il n’y a pas de ndumbu, 

Chez vous il n’y a pas de katende, 

S’il y avait un kalaaja, nous l’aurions tondu. 

25 O mon chef de Muenga oü ne peut cultiver un &tranger, 
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Müöni üdimine bakämüsänsä määyi, 
Nzoolo mütook& baakämüdlä kü diäpa, 
Nnyingu ü& müshimi baakämülöndä nende. 
Muenu mudi bälum& batümpä mwvile, 
Bäkaji batümpä tübüngu. 

’U& mükute kä'uikidi mü cikö6lö, 

Ne cik66l6 ne mükut& biakfitäbä müinshi. 
’Uä Cishimbi ne L66b6 Mäjindä, 

Ne Kaamücimä mükälenge. 

’Uä& Mbobu ne Kädia 'a mitu Mülümbä, 
‘Uä& Nkuuja ne Nkandämänä Müsämpä, 
‘’U& Müdiayi ne Müsämpä üä Cibäuü, 

’Uä& Kaamüngända käbündä beeni, 

Ne nsöku lübandä küülü mü mäbue, 

Ne Käsense müäna 'a Kädimä KäbängA. 
Tüänji küpüeckä muetu, 

Mü mvidia ia tülömbo, mü Beönä Ciöv6, 
Ne Kaamünkonzo ne Mbuyängä Käfüätä, 
Mbuuyi ngääshilä kü mitümbä ü4 Lütumba, 


’Umuene ia kü mitümbä büköle. 


Nyaanä 'a Mülundu müönä kua Nküösä ü4 Mülönga. 
Nkü6sä kayi mülöngel& baamülöwelä bülengä. 

Muenu mua Badibanga mpäsü üä Kälönji, 

‘Utuatüä biinönde mäpängü mündä. 

Ciyääkü muenu Mukua Lüäsa üä Bö&6nä Nz&öba. 
Käbängü üä baasääsa bäntü bü nnyüni, 


Mükua cibangflängänä mfüänka, 

Mükua cfbiikflä bäntü tüntü. 

Bää mbuji üä cidiavidiavi, 

‘Udiadiä kasüngülülü lütönde. 

Ciyääkü muetu üä Shäkama ne Kätümbä ü4 Küüvu, 


Ne Müshinshä Küämbä mü mäbue, 
’Uä Nzembele Ndääya Müenä Käbängä 
Ne Käzombüzombo ne Buakäshidi kü Mü6nga. 





Un etranger qui osa y eultiver fut asperge d’eau, 

Et on lui mit une poule blanche sous l'aisselle, 

On le suivit avec un pot contenant de la biere en preparation. 

Chez vous ol les hommes pröparent des oiseaux de mvile, 

Et oü les femmes preparent des tubungu. 

De la oü le mukuta ne sait se poser sur une branche de palmier, 

Et la branche et le mukuta tomberont A terre. 

Fils de Cishimbi et de Loobo Majinda, 

Et du chef Kaamueima. 

Fils de Mbobu et de Kadia 'a mitu Mulumba, 

Fils de Nkuuja et de Nkandamana Musampa, 

Fils de Mudiayi et de Musampa qui lui est le fils de Cibau, 

Fils de Kaamunganda qui s’attaque aux trangers 

Et au singe qui grimpe aux palmiers, 

Et de Kasense fils de Kadima Kabanga. 

Descendons un peu chez nous, 

Dans le village de Beena Ciovo, oü il y a des mvidia de tulombo, 

Oü il ya aussi Kaamunkonzo et Mbuyanga Kafuata, 

Mbuuyi qui habite & l’extremit& du village et qui est fils de 
Lutumba, 

Qui a vu les diffieults qu’il y a quand on habite A l’extr&dmite 
du village. 

Ami de Mulundu fils de Nkuesa qui est fils de Mulenga. 

Nkuesa, sans ötre beau, fut ensorcel‘ ä cause de la beaute. 

Chez vous chez Badibanga Mpasu fils de Kalonji, 

Qui donne des coups de pattes ä ses amis. 

Allons chez vous, Mukua Luasa de Beena Nzeeba 

Kabangu, un de ceux qui tirent sur les hommes comme sur des 
olseaux, 

Un de ceux qui oflrent du tabae, 

Un de ceux qui appellent les hommes „de petits hommes”, 

(Qui sont gourmands comme des chevres 

(Jui mangent sans choisir de la bonne herbe. 

Allons chez nous, fils de Shakama et de Katumba fils de 
Kuuvu, 


Fils de Mushinsha Kuamba qui habite sous les palmiers, 

Fils de Nzembele Ndaaya de Beena Kabanga 

Et de Kazombuzombo et de Buakashidi qui habitent pres de 
la plaine Muenga. 
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Muenu mua Käla 'a Cibanda ne Kaaminü üä bitönga, 


Mua Luambua Käshiikijä ü4 Citümbi 
Kapängi mpuku ia cilündu, 


Müönä Mpööyi üä kua Müäna’a Kädimä Käbängä, 
Anü ia mümbembe ki fupängäpänga. 


’U& Lüsamba müenä kua Ciikä üä Käsöng6, 

Ne Müleka müönä kua Käpingä üä Nny&mbüs. 
Muenu ü4 mua Müjikämtäbä Ngändü, 

Ne Cishikü müsnä Müädi mü6önä Käbängä, 

Ne Nny&mbüs Käbü6 Kantändä üä bää Ngändü Müdinda, 
’Uäküvualä nkashaama üäküvualä ntämbüe. 
Künnima ngäni üätupfki minkanga, 

’Uäyi kübüslä mü miömbo ! 

Diitu dia nkashaama n-diedi diälaadi ngülüngu ! 
Mükaji uikälä bü mämüebe, 

Käshima kälaalä uakülcköelä üädia. 

Ciaböla üä Kalambaayi pingapinga küämbä küpängä ; 
Tüämbä üstapfängäni ng-wewe n-kücla käkündülüflä, 


Nyääu ükaadi üüyä ne ntende pä ciädi. 

Bia kü määyi bfäfulü büenä diishi, 

Bia pämbelo baäpandülüängäni nääbio. 
Mbäätüütulu, mbääkumüni müzönga. 

Cilamba ü4 küvungülüflä kü müälü, 

Käbälu kätook& ntambäkänä pä määla. 

Cipanda mükuatä nzubü üä diy6eba, 

Cipandä küüpükä nzubü uatüä mätümbä pänshi. 
Lünkumvu lua miküngülü mingi, 

Lüfmbilä mü Mbaala n-düälu luitäbilä mü Lüänga. 


Ciy4äkü muenu mu Nkändäkändä mua Nkändä üä Nkända, 
Mudi bäkaji basiınä määyi, 

Bälume basönsölä müfku. 

Buciä ne lünkeelu, bäkaji batäätä, 

Bälume bätüngä müshingä. 

Taau ügänji küslä miömbö mü ciöndo, 

Civü küshaalä ne mpiiya üä pä ciädi. 





60 Chez vous au village de Kala 'a Cibanda et de Kaaminu qui 

aime beaucoup les calebasses, 

Au village de Luambua Kashikija, fils de Citumbi, 

Qui ne manque d’attraper les rats qui demeurent au fond des 
termitieres, 

Muena Mpooyi du village de Muana 'a Kadima Kabanga, 

Seuls les rats demeurant au fond des canaux des termitiöres, 
tu ne les attrapes pas. 

Fils de Lusamba fille de Ciika qui est fille de Kasongo, 

Et Muleka fille de Kapinga fille de Nnyembue. 

Chez vous au village de Mujikamuaba Ngandu, 

Et de Cishiku muena Muadi muena Kabanga, 

Et de Nnyembue Kabue Kantanda frere de Ngandu Mudinda, 

Digne de porter la peau du l&opard et du lion. 

Finalement qui a saute les minkanga, 

Et est entre dans les miombo? 

Voilä que dans la foret du l&opard est venue se cacher l’antilope ! 

Si votre femme £tait comme votre m£re, 

Elle vous laisserait volontiers manger du bidia de la veille. 

On a dit ä Ciabola fils de Kalambaayi de rentrer mais en vain. 

Je pensais que c'est toi qui as blessde quelqu’un pour que je te 
felicite, 

Voilä que tu viens apres avoir regu des balles dans la poitrine. 

Les man@uvres de pres de l’eau sont arrivdes A bout, 

On s’est servi de celles de la cour pour sauver les autres. 

J’ai epoussete, j’ai battu muzenga. 

L’habit qu’il faut deplier ä la ligne des danseurs, 


Eeuelle blanche que l’on se passe quand on boit de la biere. 
Poteau qui retient le grenier, 


Si le poteau s’&eroule le grenier aussi #’6eroule. 

Tambour aux multiples bruits, 

Qui, joudc au village de Mbaala, est entendu au village de 
Luanga. 

Allons chez vous au village de Nkandakanda fils de Nkanda, 

Oü les femmes puisent de l’eau, 

Et les hommes activent le feu. 

Le matin les femmes filtrent de la biere, 

Et les hommes ne font qu’estimer le prix 

Je vais cesser de jouer du tam-tam 

De peur que j’attrape le mal de poitrine. 





MEDEDELINGEN 


1. Congo-Tervuren, driemaandelijks bulletijn uitgegeven onder 
de auspieiöen van De Vrienden van het Koninklijk Museum var 
Belgisch-Kongo, Tervuren. — Het Koninklijk Museum van Belgisch 
Kongo dat zich sinds lange jaren verheugt in de sympathie en de 
belangstelling van zoveel tienduizenden, heeft gemeend een nieuw 
initiatief te moeten nemen om de banden die het met zijn vele 
medewerkers, met zijn vrienden en met zijn trouw publiek ver- 
binden, nog dichter aan te halen. 

Door zijn meer dan 150 wetenschappelijke publicaties heeft het 
Museum deze laatste 50 jaar gestadig geleerden en specialisten 
op de hoogte gehouden van de resultaten van zijn opzoekingen 
en expedities. Meer en meer echter doet de noodzakelijkheid zich 
gevoelen om naast deze publicaties, bestemd voor de speecialisten, 
en meestal vrij hoog in prijs, een tijdschrift te laten verschijnen 
dat periodisch de vele belangstellenden zou inlichten over de 
activiteiten van het Museum, over zijn expedities in Kongo, zijn 
aanwinsten, zijn verwezenlijkingen en zijn plannen. 

Dank zij het initiatief van de pas gestichte vereniging De Vrienden 
von het Koninklijk Museum van Belgisch-Kongo, V. Z. W., kan 
deze droom nu verwezenlijkt worden. Op 1 Januari 1955 werd 
een begin gemaakt met het uitgeven van een driemaandelijks 
tijdschrift : Congo-Tervuren. 

Het tijdschrift zal bijdragen in het Nederlands en het Frans 
bevatten en zal verschijnen in 4° formaat. Het zal rijk geillustreerd 
zijn en regelmatig studies brengen van bekende specialisten. Deze 
bijdragen zullen handelen over de Voorgeschiedenis, de Geschie- 
denis, de Anthropologie, de Volkenkunde, de Kunst, de Geologie, 
de Mineralogie, de Voortbrengselen en, last not least, de Zoölogie 
(zoogdieren, vogels, inseeten, kruip- en weekdieren) van Üentraal- 
Afrika. 

Het abonnement is gratis voor de werkende leden van de Ver- 
eniging De Vrienden van het Koninklijk Museum van Belgisch- Kongo, 
V. Z. W., en bedraagt voor de aangesloten leden fr. 100. Andere 
belangstellenden betalen fr. 150 per jaar, te storten, hetzij op 
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postrekening n" 5664.52, hetzij op rekening n" 33154 van de Banque 
du Congo Belge, of rekening n" 11887 van de Banque Belge d’Afrique 
of rekening n" 44554 /13 van de Kredietbank. 

Voor alle inlichtingen wende men zich tot „Congo-Tervuren”, 
Koninklijk Museum van Belgisch-Kongo, Tervuren. 

2. Problömes d’Afrique Centrale n® 26, 1954. — Le volume n® 26, 
4* trimestre 1954, de „Problömes d’Afrique Centrale”, est entiöre- 
ment consacre A l’etude de la musique nögre. Les principaux 
specialistes internationaux ont collabore A ce numero dont les 
articles sont abondamment illustr&s de elich@s photographiques, 
de cartes et d’exemples musicaux. 

P. CoLLaEer &emet le vaux dans Notes sur la musique d’ Afrique 
centrale, de voir les firmes commerciales d’&dition de disques, 
proceder ä de plus nombreux enregistrements authentiques en 
Afrique. L’auteur souleve le probleme de la continuit6 de la tra- 


dition musicale africaine et il souligne ä juste titre, la qualits 


exceptionnelle du folklore indigene du Congo belge et notamment 
sa riche polyphonie. 

H. Tracey, direeteur de |’ „African Music Research”, signe 
une remarquable relation sur The problem of the future of the bantu 
music in the Congo. 


Le Dr. J.-M. Hapıs etudie La valeur du rythme dans la musique 
bantoue, Il assimile et compare le rythme de la musique et du 
langage africain. Il eonelut en notant combien, par rapport au 
Noir, le Blanc est pauvre sur le plan rythmique et au point de 
vue du pouvoir expressif. 

A. Hopeır, speeialiste frangais de la musique noire americaine, 
determine les Prolongements de la musique africaine. Il «maille 
son expos® «de rapprochements entre les maitres de la musique 
europ6enne, tels Strawinsky, Ravel et Milhaud, et les traditions 
musicales africaines 

H. Prrre&r, directeur musical de II. F. A.N., et J.-N. Maguer, 
jeune musicologue belge, signent deux minutieuses @tudes, fruite 
de leur sejour au sein des populations Babembe et Bapende : Easai 
de definition d’une grammaire musicale noire et La musique chez 


les Bapende. Tous deux analysent par le detail et illustrent abon 
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damment leur sujet bien d@limite. Ils deerivent tour ä tour les 
instruments, leur emploi et les formes musicales en usages chez 
les populations envisag6es. 

R. Gay celoture cette serie d’&tudes par Les constantes nögres 
dans la musique am£ricaine. L'auteur apres avoir defini les types 
fondamentaux de la musique afrieaine, expose le ph@nomene du 
passage du continent noir vers les Ame6riques, et la transposition 
des themes blancs selon les m&thodes negres. 

Nous trouvons au sommaire du m&öme n® 26, les rubriques habi- 
tuelles et notamment : „Nous avons lu pour vous... les livres”, 
oü M. VeErstraetEe analyse et commente le Code du travail des 
territoires d’Outre-Mer et Les ineidences dconomiques et financiöres 
du Code du travail de J. Lecamon. P. Sarmon, R. Maxs, 
G. Core, L. VernıerRs, R. Suaım et R. Gay, signent une dizaine 
de recensions d’ouvrages parus au cours de ce trimestre 


Dans la rubrique des revues, soulignons l’Etude sur le march# 


de divers produits congolais en 1953 ; V’Elevage et ses problömes en 
Afrique noire ; Making Africa’s water work, et Considerations sur 
Vart nögre. De brefs commentaires accompagnent les ouvrages 
eites dans „Nous avons regu pour vous...” 

Enfin, nous trouvons dans „Informations et documents”, aux 
oötes des relations des journdes africaines de la „Foire de Gand” 
et des journdes medicales de 1£o, un important essai de Disco- 
graphie nögre africaine, groupant plus de 230 titres avee dösignation 
complete des matrices. 


3. Blancs et Noirs en Afrique. Un des derniers numdros de 
„Bantu”, journal mensuel publie par le Departement des Affaires 
Indigenes (Union de l’Afrique du Sud), .eontient un article de 
A. €. Mysurson, qui fait allusion au discours pronone‘ par le 
Dr. MarLan au Parlement alors qu'il soulignait ’importance de la 
coop£@ration et oü il parla de la necessit6 d’une coop@ration entre 
l’Union Sud-Africaine et les pays au sud du Sahara. 

Il revela les points suivants 

Il. Le littoral sud de la M&diterrande appartient, du point de 
vue eulturel, A ’ Europe et au Moyen-Orient. Il comprend le Maroc 
frangais, le Maroc espagnol, Tanger, l’Algerie, la Tunisie et cer- 
taines parties de la Lybie et de I’Fgypte. 
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2. Six puissances ont des interöts en Afrique, au sud du Sahara, 
puissances qui toutes ont leur politique et religion particuliöres, 
a savoir l’Angleterre, la France, la Belgique, le Portugal, !’Espagne 
et l’Union Sud-Afrieaine. Politiquement elles different plutöt 
dans la facon de formuler leur politique que dans son application. 
La cooperation est par consdquent possible. 

3. L’Afrique au sud du Sahara compte 37 indigenes pour un 
Europeen. Il n’existe pas de territoires olı les Europ6ens soient 
en majorite, et dans ceux qui sont terre de depeuplement, les 
indigenes reprösentent un probleme, qui devient de plus en plus 
complexe au fur et A mesure qu’augmente la population europeenne 


Voiei l’tat de la population 


Indigenes Indigenes 
Territoire pour un Territoire pour un 

Europeen. Europeen 
Union Sud-Africaine 3,22  Afrique Oceident. france. 312,54 
Sud-Ouest Africain 7,46  Basutoland 332,28 
Feder. centre-africaine 34,39 Tanganyika 141,09 
Guince espagnole 40,36  Gambie 462,05 
Angola 51,63 Cöte de l’Or 603,14 
Swaziland 56,63 Togo francais 695,88 
Bechuanaland 123,03  Rwanda-Urundi 806,86 
Mozambique 133,55 Uganda 1.409,27 
Kenya 174,74 Cameroun britannique 1.735,79 
Congo Belge 178,96 Sierra Leone 1.029,59 
Afrique Rquator. frang. 188,73 Nigeria 4.710,14 
Cameroun frangais 223,02 Togo britannique 7.481,48 
Guinde portugaise 223,58 


4. Les Europdens se trouvent avant tout dans les regions indus 
trielles, commereiales et administratives. 82 pour cent environ 
des Europeens de I Afrique au sud du Sahara se trouvent en Afrique 
du Sud. 


5. Le nombre total des indigenes de cette Afrique au sud du 


Sahara est de 120.218.099, tandis que la population europ6denne 
totalise 3.235.367. 


(Nouvelles d’Afrique du Sud, n® 93, 12.2.1955.) 
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4. Louage de Services au Congo belge. Le premier statut 
legal du reerutement et du louage de services des indigenes au 
Congo belge remonte au 17 aolt 1910. 

Son application ayant revele certaines lacunes, le legislateur, 
dans un d&eret du 16 mars 1922, fit une refonte des dispositions 
existantes, les completant et les modifiant ; au cours des anndes 
1923 A 1945, des compl&ments y furent apportes par divers decrets 
et ordonnances l£gislatives. 

le souei de mieux adapter le rögime du travail a l’evolution 
de ces dernieres anndes amena le gouvernement A envisager une 
revision complete. 

Des considerations d’ordre psychologique firent preferer un 
regime mixte : maintien provisoire du deeret de 1922, complete 
et modifie par des dispositions assurant au travailleur indigene 
les avantages dont V’employ@ europeen bencfieie depuis plusieurs 
anndes. Ce regime mixte fait l’objet d’un deeret en date du 30 juin 
1954 coordonn6 avec les anciens articles maintenus par un arröte 
royal en date du 19 juillet 1954. 

De ces dispositions, certaines sont applieables immediatement, 
les autres, pendant une periode de trois ans, ne le sont qu'aux 
contrats concelus ou renouveleds apr&s leur mise en vigueur. 

Si löegitime que soit la situation ainsi er@6e, elle est, dans la 
pratique, de nature ä soulever de nombreuses difhieultes. 

Dans Le Contrat de Travail (Bruxelles 1954, F. Larcier, 168 p., 
fr. 150), M. Paul Orban, auteur de nombreuses etudes sur le louage 
de services au Congo, degage, sur la base des travaux preparatoires 
et de la jurisprudence, les r&gles qui faeiliteront le travail de tous 
ceux que leurs fonetions appellent a appliquer ou & interpreter 
le louage de services des indigönes au Congo belge et au Rwanda- 
Urundi. 


5. De nouvelles donndes sur l’&poque de l’homme-singe. 
M. .!. T. Ropınson, direeteur du departement palcontologique du 
Musce du Transvaal ä Pretoria, a annonee qu’au cours de l’annde 
6coulce, qui avait &t€ tr&s fructueuse du point de vue etude de 
l’'homme-singe et de la faune de la möme epoque, on avait etabli 
qu'il y avait deux formes tout & fait distinetes de simiides, röpandues 
dans la plupart du vieux monde il y a environ un million d’anndes. 
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On etait arrive A une connaissance beaucoup plus approfondie 
de la nature de ces animaux et on avait pu se faire une idde beaucoup 
plus elaire de l’Cpoque de ces gisements, ayant möme pu deduire 
qu’ils devaient compter quelque trois quarts de million d’anndes. 
On savait @galement maintenant qu’il existait deux formes trös 
distinetes d’hommes-singes, une forme pygmoide, n’ayant pro 
bablement pas plus de 4 pieds de haut, plutöt fluette, comme 
celle que l’on retrouvait ä Sterkfontein, et une forme robuste du 
type de Swartkrans 

La forme pygmoide de Sterkfontein se retrouvait en Afrique 
Orientale et l’autre en Indon6sie. Les speeimens dont on disposait 
suffisaient A jeter la lumiere sur la structure et la posture du corps 
de ces animaux, surtout celui de Sterkfontein qui montrait la 
plus grande partie de la colonne vertebrale et tout le pelvis d’une 
femelle. 

l’on aurait d&eouvert &galement des pierres taillces A Makapan, 
pres de ces hommes-singes, qui pourraient prouver que ces simiides 
n’etaient pas seulement apparent‘s A ’homme par leur structure 
mais aussi par leur culture. 

M. Ropınson espere que les travaux geologiques de 1955 per 
mettront de se faire une idde plus elaire de la elimatologie et de la 
designation de la date des gisements individuels. 

(Nouvelles d’Afrique du Sud, n® 91, 31.1.1955.) 


6. De dichtkunst in Zuid-Afrika. Voordracht door N. P. van 
Wısk Louw. De Afrikaanse diehter N. P. van Wısk Louw 
heeft op Donderdag 27 Januari, op de Middagen van de Poözie 
te Brussel, het woord gevoerd over de Afrikaanse poözie. De 
spreekbeurt werd ingericht in het kader van het Belgisch-Zuid 
afrikaans eultureel akkoord. 

Professor Dr. N. P. vau Wısk Louw werd geboren in Sutherland 
2Z.-A., in 1906. Hij is de broeder van W. E. G. Lovw, eveneens een 
bekend dichter. Hij was een tijd lang lector aan de universiteit 
te Kaapstad en is thans hoogleraar in het Afrikaans te Amsterdam. 
Hij behoorde tot de oprichters van het tijdschrift „Standpunte” 
en wordt beschouwd als de belangrijkste figuur onder de jongere 
Afrikaanse dichters. 


Van Boeretaal tot Cultuurtaal De h. Van Wısk Louw schetate 




















het fenomeen der evolutie van de Afrikaanse taal tot literaire en 
eultuurtaal. Tachtig jaar geleden werd het Afrikaans nog gemin- 
acht. Het was een „boeretaal”, geweerd uit het cultuurleven, uit 
de scholen, de kerk, de wetenschap. Men achtte het ongeschikt 
voor elke hogere cultuuruiting. Thans is het Afrikaans de eerste 
landstaal die in het kerkelijke en staatsleven de voorrang geniet 
en in de meeste universiteiten wordt gebruikt. 

Honderd jaar geleden bestond er geen geschreven Afrikaanse 
literatuur. Er werd niet gedicht in de taal van de Boeren, die rijk 
was aan volkse uitdrukkingen en tintelde van leven. De enige 
poezie was de ongeschreven volkspoözie, als „liedjies en raaisels”, 
gelijk elk krachtig volk die voor ziehzelf maakt. De Afrikaanse 
schrijvers die nu langs de school van de Europese dichters van 
GrzZELLE en GORTER tot op heden, gekomen zijn tot een hoge 
kunstrijke poözie, zijn tachtig jaar geleden begonnen zonder te 
kunnen steunen op een literaire traditie. „Ik zeg met enige schroom 
doch niet zonder trots”, aldus de h. Van Wusk Louw, „dat de 
Afrikaanse poözie thans 'niet meer niks’ is en zij zonder schaamte 
naast die van andere landen mag geplaatst worden.” 

In die „geweldige opsteigering” is er een factor die ik wil aan- 
wijzen, zo vervolgde de spreker. Het is de „pendulebeweging” 
tussen het element boeretaal en de meer gevormde kunsttaal. 

De Afrikaanse taal heeft een voordeel dat andere talen haar 
kunnen benijden : er is geen gaping tussen de taal van de intellec- 
tueel en die van de arbeider of boer. De taal van de intellectueel 
is natuurlijk fijner genuanceerd en hanteert meer ingewikkelde 
begrippen. Maar alleen in die opzichten verschilt zij van de boere 
taal. Daarom worden de dichters in elke stand meer gelezen dan 
dat in de meeste Europese landen het geval is. Zelfs wat men 
beschouwt als moeilijke po@zie, kan men in Zuid-Afrika in handen 
vinden van mindergeletterde personen. Er is dan ook in de Unie 
een inniger verband tussen de diehters en het volk. 

Synthese. In de ontwikkelingsgang van de Afrikaanse po#zie 
ziet men de dichters, telkens de literaire taal te ingewikkeld en te 
weelderig wordt, teruggrijpen naar de eenvoudige volkstaal. En 
omgekeerd, telkens zij te banaal wordt, is de dichter gedreven 
tot en meer genuanceerde poezie. Voor mij, zo zeide de spreker, 
ie het ideaal een synthese tussen de volkse en de meer gecultiveerde 


172 

















taal. Apart zijn zij eenzijdig, samen zijn zij waardevol en vormen 
zij de eultuurtaal. 

De h. Van Wısk Louw behandelde dan enkele typische ver- 
tegenwoordigers van de Afrikaanse dichtkunst. De eerste die na 
de Anglo-Boeren-oorlog een poging deed om een meer kunstvolle 
poezie te schrijven, was CELLıers. Het woord ging bij hem meer 
literair aandoen en hij gebruikte ook meer Nederlandse woorden. 
Bij LereoLot werd de volkstaal aangewend met de „uiterste 
zeggingskracht” van de boerewoorden. Beide diehters schreven 
in nationale zin, de eerste abstract betogend, de tweede, „zonder 
theorie” diehtend over het onmiddellijke leed van de oorlog. 
Vijf en twintig jaar na de oorlog trad de dichter Vısser op het 
voorplan. De grote emotie van de strijd was toen verlopen. In zijn 
ernstige verzen gebruikte Vısser een geijkte rhetorische taal. 
Het was een sentimentele poözie, die naar het kleinburgerlijke 
zweemde. De generatie van ongeveer 1934 (W. E. G. Louw, Van 
Wısk Louw en Evers) schreef grotendeels uit renetie tegen de 
technische slordigheid, het banale sentiment, de geijkte beeld 
spraak. Zij wensten een wijdser ritme een fijner woordgebruik. 
Hun poözie vertoonde de invloed van een „religieuse worsteling” 
en „een borende intelleetualiteit”. Zij wilden de Afrikaanse woor 
denschat uitbreiden, waardoor zij soms te literair werden en in 
„grote sentimenten” vervielen die niet verantwoord waren. Men 
kloeg wel eens dat zij on-nationaal en on-Afrikaans waren, alhoewel 
zij hartstochtelijk geinteresseerd bleven in het sociale leven. 

In 1945 kwam een nieuwe generatie aan het woord. OPrERrMAN 
was haar centrale figuur. Zij schreef een meer „puntige, weer- 
barstige” taal, met een bijna antimuzikale ritmiek. Zij had een 
voorliefde voor het moderne leven in de stad. Het romantisme 
stierf niet uit, het kreeg andere vormen. De ingewikkelde intel- 
lectuele constructie van het vers leidde soms tot prachtige resul- 
taten, doch het over-intelleetualisme maakte van vele gedichten 
ook puzzles. Als voorname dichters uit deze periode noemde spreker 
Van HeerDeEn, SueıLa Cussons en WATERMEYER 

Op de vraag of er in Zuid-Afrika ook experimentele poezie 
bestaat, antwoordde de h. Van Wısk Louw dat als men wil, de 
hele Afrikaanse Poezie een experiment is, een experiment nl. met 
een nieuw instrument dat tachtig jaar geleden onbekend was. 
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De moderne Afrikaanse dichtkunst is geen individuele po&zie ; 
zij gebruikt „boerewoorden” uit het leven van elke dag en is minder 
literair-bewust en minder theoretisch dan de Europese. Zij blijft 
voor iedereen verstaanbaar. 

(Bijvoegsel van het „Nuus uit Suid-Afrika”, n" 92; 8.1.1955.) 


7. Lettres inedites de Stanley. Stanley, Lettres inddites, par 
A. Maurice (Bruxelles 1954, Office de Publieite), 224 p., 18 illustr., 
fr. 150). — Üe livre a 6t& &crit ä la suite de la d&couverte par l’auteur, 
ä Londres, d’un important recueil de lettres inedites de Stanley 
(1881-1882) dont il fit V’acquisition. Il s’agit du „Letter-Book” 
de l’explorateur contenant les correspondances adressces par 
celui-ei durant son expedition au Congo, au Roi L&opold II, ses 
divers compagnons, etc. Ces documents sont notamment relatifs 
a l’origine des premieres stations du Bas-Congo. I!s relatent l’assaut 
des Cataractes du Fleuve, les @pineuses negociations avee les 
indigenes et leurs chefs, les competitions d’influence, et la course 
au Stanley-Pool avec le conceurrent DE Brazza. (et ouvrage traite 
d’une &poque capitale au point de vue historique. En effet, la 
vietoire de STANnLEY aura pour resultat d’ouvrir l’Afrique Centrale 
aux nations et ä la civilisation. 


8. Kongo en Floris Jespers. Onder deze titel publiceerde 
KareEL JonckHuEeERE in Band, 14° jg. (1955), n" 2, blz. 63-72, een 
lezenswaardig opstel over de honderden buitengewoon expressieve 
schilderijen, die FLorıs Jrsrers, de handigste onder onze vele schil- 
ders, in Kongo heeft gemaakt. In geen enkele periode van zijn 
welgevuld leven heeft Jespers zo zuiver als schilder tegenover zijn 
onderwerp gestaan als tegenover het wiegelend mysterie : de 
Kongolese vrouw. Het is opvallend hoe meesterlijk en beheerst 
kuis al deze doeken zijn. Kongo, heeft Jespers gezegd, is voor mij 
het ritme van de vrouwelijke gang, het ritme van dragende vrou- 
wen, die dragen op het hoofd, op de armen en in de buik. Zij zijn 
de enigen die werken. De inboorling-man daarentegen is de mens 
die men kan kopen voor wat drank, voor wat geld, voor een pur- 
peren fiets en een rood hoedje. De vrouwen zijn als koninginnen 
in hun rijk, dat men hun niet afnemen zal. Dit hiöratische, deze 
geweldige sierlijkheid van lijnen bij hun bewegen, het smartelijk 
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dragen van hun lot, dät heb ik in Kongo gemaakt. De rest over 
Kongo vertellen op een doek, is anekdote. 

Jespers heeft het traditionele Kongo in zijn essentie gezien, 
ontdaan van alle tijdelijkheid en toevalligheid. Met zijn Kongo 
schilderijen mag op het wereldforum worden uitgepakt. 


9. Newsweek’s, January 17th. issue 1955 (European Edition, 
Morris House, Jermyn Street, London, S. W. 1) contains a full 
and revealing feature story on the Belgian Congo. This special 
report, written from the American point of view, traces the histo 
rical and economie importance of the Belgian Congo, which in 
recent years, has become one of the world's most vital areas. 

What Belgium has managed to accomplish in its Congo Colony 
in the past 50 years is considered unique in the annals of colonial 
history. This modern miracle has been largely achieved by the 
„combined force of a paternalistie government and highly successful 
business monopolies, accentuating one of the world’s biggest 
booms”. 

Newsweek examines this remarkable experiment in colonial 
enterprise by tracing the background of the companies that have 
made the Congo great through exelusive interviews from prominent 
Belgian personalities who give their opinions on future prospects 
in the Congo. 


10. Davidsfonds-prijs voor Koloniale Letterkunde. Het 
Davidsfonds, afdeling Belgisch-Kongo, looft een driejaarlijkse prijs 
van fr. 50.000 uit voor een onuitgegeven koloniale roman in het 
Nederlands geschreven. De uiterste datum van inzending der 
handschriften is, voor de eerste periode, 25 december 1955. Kunnen 
mededingen a) degenen die op die datum sedert ten minste drie 
jaren in Belgisch-Kongo of Rwanda-Urundi verblijven ; b) zij die 
ten minste drie jaren in gezegde gebieden verbleven hebben. Voor 
nadere inlichtingen wende men zich tot het Secretariaat van het 
Davidsfonds, Belgisch-Kongo, Leopoldstad, postbus 936 


11. Un söminaire des sciences humaines & Astrida. Du 27 au 
31 d&ecembre 1954, s’est tenue A Astrida la 6° session du S“minaire 
qui reunit deux fois l’an les chercheurs de V’T.R.S.A.C. specialistes 














ne 


en sciences humaines. Un sujet avait &t6 propos6e aux participants : 
la contribution que chaque diseipline peut apporter ä l’&tude des 
migrations de populations en Afrique Centrale. 

M. L. pe Hevsc# indiqua ce que, du deplacement des traits 
eulturels, on peut conelure au sujet des migrations ; M. J. JacoBs 
traita de l’apport de la geographie linguistique et de la toponymie 
ä la solution du m&me problöme ; M. J. Hırrsaux passa en revue 
les informations que l’anthropologie physique et la pal&eontologie 
humaine peuvent fournir sur les mouvements anciens de popu- 
lations ; M. J. Vansına exposa comment l’on peut appliquer la 
eritique historique classique aux traditions orales ; M. J. J. Maqguver 
esquissa une methode d’&tude des migrations contemporaines tandis 
que M. R. pr Wıroe donna quelques r&sultats provisoires d’une 
enquöte d’&migration. 

A cöt& du thöme prineipal du S“minaire, d’autres sujets furent 
abordds, notamment l’&tude de l’&volution &conomique des pays 
sous-developpes. M. V. Nersen parla de l’interdependance des 
facteurs &conomiques et demographiques ; M. Pu. Leurguım, 
d’un plan d’enquöte du revenu des populations coutumieres, et 
M. L. Bascoxk, de l’ötude &conomique d’une eite africaine. 

M. Tuvs, technieien, deerivit certains appareils &leetroniques 
pouvant £tre utilisds par des chercheurs en sciences humaines. 
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Reeds verscheidene woordenboeken van het Luba zagen in deze 
eeuw het licht, hetzij uitgaande van het Luba zelf (b. v. de mindere 
of meerdere mate uitgebreide woordenlijsten van b. v. MorRıSsoNn !, 
J. VANDERMEIREN ? en A. DE ÜLERQ ?), hetzij op grondslag van 
enige europese taal ten gebruike van de vreemdeling, die in aan- 
raking wenst te komen met de inheemse bevolking via haar taal : 
b. v. de woordenboeken van E. JennıoRs# J. A. 
H. Qumor ®, e. a. 

Sedert echter dank zij het baanbrekend werk van Prof. A. Burs- 
sens en diens volgelingen de bestudering en behandeling van het 
Luba in zowel tonologisch als fonologisch opzieht op een nieuwe 
methodische grondslag is gesteld, welke in overeenstemming is met 
de thans heersende algemene taalbeschouwing, deed zich aldra een 
ernstig gemis gevoelen aan een nieuwe inventaris van de Luba- 
taalschat, welke zich zou kunnen aansluiten bij deze jongste ont- 
dekkingen op het gebied van de strukturele linguistiek. In deze 
lakune nu voorziet het hier aangekondigde werk op gelukkige en 
bewonderenswaardige wijze. In samenwerking met de inheemse 
informant Benoit Mbuya, afkomstig uit het Kabondo-Dianda- 
gebied en thans nog werkzaam aan de normaalschool te Lwabü 
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! Grammar and Dietionary of the Baluba-Lulua Language ; New-York, 
1906. 


» Vocabulaire Kiluba hemba-frangais et frangais-Kiluba hemba ; Bruxel- 
les, 1913. 


» Dietionnaire : 1. Luba-Frangais, 11. 
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useful idiomatie sentences for beginners ; London, 1915. 


® Vocabulaire Frangais-Kiswahili-Kiluba du Congo Belge ; Bruxelles, 1926. 
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(Kamina) in Katanga ', heeft de schrijver met deze Dietionnaire een 
standaardwerk tot stand gebracht, zonder hetwelk vooreerst geen 
bestudeerder van het „Lubä-Katanga” ? het zal kunnen stellen. 

De schrijver heeft zich niet beperkt tot het geven van een lijst 
van „woorden” (in de oude stijl), doch heeft tevens bij elk zich 
daartoe lenende woordstam zoveel mogelijk uit zijn rijke ervaring 
ter plaatse geput, om in verband met de woordschat tevens folklo- 
ristisch, religieus en ethnologisch materiaal bijeen te verzamelen ®, 
waardoor aan dit woordenboek een meer dan uitsluitend seman- 
tisch-idiomatische waarde kan worden toegekend. 

Ten opzichte van de orthografie doen zich enige problemen voor, 
daar zij in de fonetische definitie in enkele punten afwijken van 
die, welke Prof. A. Burssens ten opzichte van het Luba * destijds 
vaststelde en sindsdien in zijn belangrijke publicaties ook verder 
heeft voortgezet. B. v. de overgang van stemloze alveolare frica- 
tief s en van de korresponderende stemhebbende z tot resp. de 
stemloze palatale alveolaar [ en resp. de korresponderende stem- 
hebbende 3, uitsluitend wanneer het oorspronkelijke foneem 
gevolgd wordt door i, e. q. y®. De door Burssens als alveolare 
nasaal aangegeven n wordt door schr. onder de dentale nasalen 
gerangschikt zoals de alveolaar-palatale ny in dit woordenboek 
Bunrssens’ palatale nasaal vertegenwoordigt. Belangrijk is tevens 
het probleem van onderscheid tussen laatstgenoemde foneemgroep 


' Vgl. ook onlangs H. W. Becker, Handbook of Katanga-Kiluba. Garen- 
ganze Evangel. Mission (1951), biz. 246 e. v., welker materiaal het hier 
gegeven dialektische het meest benadert. 

® Blz. vırı der Inleiding. 

° Evenals, om slechts enkele voorbeelden te noemen, dit geschiedde door 
Cu. SacLeux in diens Dietionnaire Swahili-frangais (Paris, 1939-1941), door 
J.M.M. van per Burar, Dietionnaire Frangais-Kirundi, (Bois-le-Duc, 1904) 
en in een ander taalgebied, door D. WEsTERMANN in diens onvolprezen 
Wörterbuch der Ewe-Sprache (neue Ausg., Veröffentl. des Instit. für Orient- 
forschung, Berlin, 1954). 

* A. Bunssens, Tonologische Schets van het T’shiluba (Kasayı), (Kongo- 
Overzee Bibliotheek II, 1939), blz. 10 e, v.; Manuel de Tahiluba (Kasayı), 
ibid. III, 1946, p. 8 e. v.; Het Tshiluba en de phonologische Africa-Spelling 
(Kongo-Overzee Il, 1937, blz. I e, v.), enz. 

» Cf. D. Westermann and I. Warp, Practical Phonetics for Students of 
African Languages (Oxford Univ. Press, 1949), $$ 231 ee. v. 
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*ny, aan welke kort geleden een lezenswaard artikel werd gewijd !, 
de foneemgroep nasaal + stemhebbende gutturaal, ng en het 
velare nasale dubbelfoneem n. Terecht merkt schr. (blz. x) op : 
„nous employons n pour la velaire qui precede g; nous disons 
precede, car il y a bien iei une velaire, il y a en outre un autre 
phoneme, g dur qui suit et qu’on entend parfaitement” ?. Voor de 
westelijke groep van Bantoetalen is de wisseling tussen n en ng 
een niet onbekend verschijnsel. In het Luba vindt men meerdere 
voorbeelden ; in A. E. Mrxrussen’s voortreffelijke Linguistische 
schets van het Bangubangu ® blijkt het zich te beperken tot slechts 
twee gevallen : noma trommel (OB. *-yoma) en nandu krokodil 
(OB. *-yandu). Het belangrijke van deze verschijnselen schuilt 
in het feit, dat wij hier te doen hebben met een overgang var 
„foneemgroep” tot „dubbelfoneem” #. Deze fonologische verschui- 
ving vindt men b. v. in het Swahili niet, waar ngoma de enig 
bestaande vorm is. 

Wat betreft de tonetiek van het alhier besproken Luba-Katanga, 
deze wijkt nauwelijks af van de algemene regels, welke Burssens 
voor het Luba-Kasayi heeft vastgesteld ®. De middentoon blijkt 
meestentijds slechts als variant te fungeren van den der monoto- 
nemen : hoog < laag °, zowel grammatisch als semantisch, zodat 
de rol van het dynamische intensiteitsaccent, evenals in het Luba 
Kasayi, op een ondergeschikt plan wordt teruggedrongen ®. 

Ten slotte wijdt schr. een goed gedokumenteerd overzicht over 
de invloed, welke tonemen en prosodemen uitoefenen kunnen op 
de syntaktische eenheden ?. 


A. E. Mervussen, Oerbantoe Ny- en Nj- (Kongo-Overzee XX, 1954), 
biz. 267 e. v. 

» Zie o. a. Kongo-Overzee V, blz. 320 en ıv, biz. 28. 

® Annalen v. h. Kon. Mus. v. Belg.-Kongo, deel 5 (Tervuren, 1954), blz. 4. 

* Vgl. H. P. Brox, lets over de z. g. n. geintensiveerde fonemen in het 
Ganda en Nyoro, in Kongo-Overzee XVII (1951), biz. 21l e. v.). 

® Zie E. van Avermaer (Aequatoria VIII, biz. le. v. ; Handel, XVIII® VI, 
Filol. Congres te Gent, 1949, blz. 255 e. v.). 

* Vgl. A. Burssens, Tonol. Schets, enz., $ 34 ; J. A. Wıus, Het accentays- 
teem in twee Afr. toontalen (Önze Taaltuin IX, 1941, biz. 241 e. v.). 

’ Vgl. o. a. E. Hausen, Phoneme and Prosodeme (Language XXV, 1949, 
blz. 278 e. v.); D. Jones, Chronemes and Tonemes (Acta Linguistica IV, 
1944, biz. 40 e. v.) en J. R. Fern, Sounds and Prosodies (Transact. Philol, 
Soe. London 1948, blz. 107 e, v.). 
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Alvorens deze korte aankondiging van een zo inhoudsvol werk 
als het hier besprokene te beäindigen, moge mij een kleine wens 
van het hart, welke, naar ik hoop, menig bantoeist zal kunnen 
onderschrijven. Toen in 1948 het grote Zulu-woordenboek ver- 
scheen !, was het een verheugenis voor de theoretische linguist 
om hierin, waar mogelijk, bij de behandelde „stammen” een 
verwijzing naar de Oerbantoe-vorm aan te treffen. Dit klemt des 
te meer, aangezien naast de vele gegevens, welke ons in dezen 
reeds ten dienste staan ?, het opsporen van nieuwe OB-wortels 
nog steeds voortgaat : wel een bewijs van hoe groot gewicht dit 
theoretische materiaal ook voor de praktijk vermag op te leveren. 
En het is juist in de westelijke Bantoe-groep, in het bijzonder in 
de talen van Kongo, dat dit gemis zieh wellicht het sterkst doet 
gevoelen. In de Engelsche uitgave van Meınnor's „Phonology” 
(1932), zijn het bovendien het Sango en het, door eonterminale 
afslijting zo interessante Duala, aan welke zich nu een sterk tekort 
aan materiaal doet gevoelen. Doch hoofdstuk VIII, hetwelk het 
„Kongo” behandelt (om van het Kimbundu en Herero nog niet 
te spreken !) schiet nog steeds ten zeerste te kort in de prineipiöele 
verschillen, welke b. v. het Lomongo-Lonkundo en het meer zuid- 
waarts gelegen Tshiluba onderscheiden, in tonaliteit vaak zelfs 
oppositioneel. Het is in gevallen als deze, dat een, indien mogelijke 
verwijzing naar de waarschijnlijke OB-wortel van zo groot nut 
kan blijken te zijn. 

Met de wens, dat a. s. samenstellers van woordenboeken ook deze 
OB-gegevens, zoveel als mogelijk blijkt te zijn, in hun werk 
opnemen, moge ik deze warme aanbeveling van AVvERMART's 
omvangrijke arbeid bij alle afrikanisten besluiten. 

H. P. Brox. 


 C,M. Doxk and B. W. Vırarazı, Zulu-English Dietionary (Witwaters- 
rand Univ. Press, Johannesburg, 1948). 

» Zie de betreffende lijst in mijn Swahili Anthology (1948) biz. 145, aan 
welke nog kunnen worden toegevoegd : L. Homsunser, Groupe sud-ouest 
des langues bantoues. Mission Rohan-Chabot en Angola et Rhodesia (1912- 
1914), III, Fasc. I (1925); L. B. pe Borck, Premidres applications de la 
geographie linguistique aux langues bantoues (M&m. Instit. Royal Colon. 
Belge (1942) en W. Bourgum, Neue Urbantu-Wortstämme (Afrika und 
Uebersee XXXVIII, 1953), biz. 27 e. v. 
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R. van Everbroeck, Om Lingäla te leren (Brussel 1955, Scheut- 
Edities) ; 208 p.; fr. 75. 


I. In 1952 verscheen deze praktische spraakkunst in gepoli- 
copieerde vorm ; op enkele maanden was zij uitverkocht. Ditmaal 
verschijnt zij in een handig boekformaat, waarbij de auteur de 
gelegenheid heeft te baat genomen om enkele grondige verbe 
teringen aan te brengen. 

Het werk bestaat uit een 60-tal lessen ; iedere les geeft een paar 
grammaticale feiten, wat woordenschat, een tekst en een thema. 
Op de lessen volgen nog 20 blz. inlandse tekst, meestal overgenomen 
uit weekbladen en dus representatief voor het huidige Lingäla. 
Zoals bekend zijn de redacties van deze bladen uitsluitend in 
inlandse handen en werden de twee plaatselijke bladen Lokasa la 
bisi (Lisala) en Kongöo ya sika (Leopoldstad) samengebracht in 
een blad : Kongö ya sika. 

De schrijfwijze is de courant-gebruikte in alle school- en andere 
boekjes en kranten. Dit nochtans op twee uitzonderingen na 
overal worden de tonen aangegeven en het onderscheid tussen 
een z, o en 9 gemaakt. Deze veranderingen zullen langzamerhand 
in de gebruikelijke schrijfwijze aangebracht worden zohaast de 
normaalscholen voldoende leerkrachten voortzebracht hebben die 
met deze nieuwigheden vertrouwd zijn. De nasaal vöör stemloze 
medeklinkers, die de inlanders liever niet horen uitspreken en die 
we in onze Manuel de Lingala niet meer schreven, werd behouden. 
Het is inderdaad nog niet gans zeker of ze voorgoed uit het Lingäla 
zal verdwijnen. 

De Europeanen die dit boekje doormaken, hebben zeker het 
voornaamste van de taal onder de knie. De fijne nuances, die 
alleen maar door de enkele Europeanen moeten gekend zijn die 
in Kongo meer Lingäla dan Nederlands of Frans moeten spreken, 
werden dan ook niet behandeld. Het is dus werkelijk een handige 
praktische spraakkunst. Een woordenboek van dezelfde taal ligt 
ter perse. L. B. pe Borck 


Il. Nadat kortgeleden ik het voorrecht had L. B. pe Borcek's 


Manuel de Lingdla te mogen aankondigen !, werden wij wederom 
ı Lingua IV® (1955), biz. 333 e. v. 
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verrast met een nieuwe Grammatika van deze voertaal, welke 
echter, naar de titel reeds aanduidt, in de eerste plaats tot onmid- 
dellijk nut wil strekken voor degenen, die zonder bijzondere taal- 
kundige opleiding zich in zo kort mogelijke tijd de eigenaardig- 
heden voor praktisch gebruik van deze Kongolese lingua franca 
eigen willen maken. 

In dit opzicht is schr. volkomen geslaagd, in zoverre hij aan de 
algemeen geldende „volkstaal” haar rechten doet wedervaren. 
Behalve de door pe Borck aangehaalde tijdschriften, ontleent hij 
aan het, te Lisalä verschijnende maandblad Lokäsä la Biss (Onze 
Kourant), alsmede aan inheemse informanten (H. Inkoko, blz. 87 
en A. Boruuı, blz. 109 e. v.) volledige teksten, welke vaak in 
enkele opziehten afwijken van het „oflieiele” Lingäla. Ook de 
verzameling van spreekwoorden (blz. 169 e. v.) en raadsels (blz. 178 
e. v.) leveren een schat van verwijzingen naar obsolete vormen en 
folkloristische gegevens op, welke helaas bij pe Borck ontbraken. 
In elk geval mogen wij de gevolgtrekking maken, dat beide werkjes 
elkaar in vele opzichten aanvullen. 

Op enkele punten echter meen ik de aandacht te moeten vestigen. 
Op biz. 43 is er sprake van &enlettergrepige (drukfout !) werk- 
woorden, welke volgens schr. uit &&n phoneem of &en phoneemgroep 
zouden bestaan. Kennelijk heeft hij in dezen de „stam” („racine”, 
„root”) verwisseld met de „radical” („stem”), b. v. w „sterven” 
(OB. *-Küa), y „komen” (OB. *-yinga < *-ya), zw „krijgen” 
(= djwa), ! „eten” (OB. *-lia), enz. Mijns inziens had schr. derge- 
lijke analytische, om niet te zeggen aanvechtbare vormen, vooral 
waar het hier een op de praktijk gerichte spraakkunst betreft, beter 
achterwege gelaten. 

Wat betreft het diminutief mwä (verkorting van mwäna?”), 
heeft de schr. gelijk hierin een samentrekking te veronderstellen 
van OB. *mu-yana, zoals reeds door L. Bırrremieux ! is vast- 
gesteld. Het onveranderlijke, voor elke persoon en meervoud “n 
enkelvoud geldige refleksieve pronomen mi (biz. 76 = pe Borck, 
l. e., biz. 62) valt geheel buiten het gewone Bantoe-patroon, zoals 


! L. Brrreemıeux, Mayombsch Idioticon (Kon. Vl. Akad. v. Taal- en 
Letterk. Gent, 1923), blz. 405 ; vgl. algemeen J. A, EngeLsrecut, MSOS. 
XXVIII, biz. 90 e. v. 
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wij dit bij ©. Mersnor aantreffen !. Toch spreekt deze auteur zich 
uit voor „einen vermutlichen Zusammenhang mit dem Pronomen 
personale der 3 Person Singularis”. In aansluiting hierbij ver- 
onderstel ik, dat Lingäla mi — *mu +-yi, d. w. z. een samenstelling 
van genoemd pronomen met het deieticum *yi, waaraan E. Dam- 
MANN een zo belangrijke beschouwing heeft gewijd ®. 

Ik moge het bij deze enkele opmerkingen laten. Ongetwijfeld 
zal het hier aangekondigde boek, samen met pe Borck’s Manuel, 
zijn weg vinden naar de velen, die in korte tijd zich met het Lingäla 
praktisch vertrouwd willen maken. 

Naar mijn mening zou de toevoeging van een woordenlijst, 
voor zover de gegeven teksten deze vereisen, aan de onmiddellijke 
bruikbaarheid van deze leidraad ten zeerste ten goede komen. 

Leiden. H. P. Bro 


A. Sohier, Droit de procedure du Congo belge. Deuxieme &dition 
(Bruxelles 1955, Larcier, et Soeiöts d’Etudes ‚Juridiques du 
Katanga, Rlisabethville) ; 371 pp. 

Il n’existe aucun ouvrage sur la proe@dure congolaise, dit V’auteur. 
Voiei done un recueil d’une necessit€ incontestable. 

Quoique publiG comme une seconde @dition, il forme d’abord 
une refonte et une mise A jour A laquelle a et ajout6e toute la 
jurisprudence publide depuis 1938. 

Au vrai, la premiere edition ne formait pas un volume de droit 
des procedures congolaises puisqu’il @tait inclus dans un tome III 
de la Colleetion des Novelles, formant le Droit eolonial de la Bel- 
gique. Au fait, il en exista des tirds A part, mais ils ont peri A Liege 
dans un bombardement de 1944. Et l’@dition des Novelles est 
Eepuisde. 

Apres un chapitre de gencralites, ’ouvrage traite de la procedure 
eivile, de la procedure penale, de la proc@dure fiscale et enfin de 
la procedure des tribunaux indigenes. Comme de juste la partie 


civile est la plus @tendue ; elle va de la p. 22 A la p. 204. 


' C. Meınnor, Grundzüge einer vergleichenden Grammatik der Bantuspra- 
chen: (1948), biz. 222. 

® E. Dammann, Verwendung und Bedeutung von UB* yi, in Afrika und 
Uebersee, XXXIX (1954), blz. 3l e. v. 
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Par l’ensemble de jurisprudence qu’il eontient, le trait6 forme 
une röplique des traites belges de BELTJENS ; mais par la doctrine 
il caracterise un auteur puissant. Le style alerte et aflırmatif est 
d’un maitre. Bien des controverses, d@ja ouvertes dans la premiere 
edition, sont fermees aujourd’hui, la jurisprudence #’etant depuis 
lors fixde, souvent dans le sens voulu par l’auteur. 

Des vues doctrinales, des recherches de jurisprudence, des tra- 
vaux mat6riels considerables semblent dus &galement ä la colla- 
boration du President de la Cour d’Appel d’Elisabethville et du 
Procureur General pres cette Cour. 

Tout ne sera pas definitif dans cette @dition car le droit congolais 
est fort vivant. 

Le Titre V, qui traite des Juridietions Indigenes, meriterait 
deja plus de developpemente. Il peut dejä interesser les ethnologues 
et les politiciens coloniaux. 

Quoique les &ditions LARcıER soient toujours fort soignees, des 
coquilles subsistent iei : Prise a partie pour prise a parti ; motus 
proprio pour motu proprio ; ete. 

Compare au Droit de procedure penale de Miweur, pour le 
Rwanda-Urundi, l’ouvrage se presente moins comme manuel 
pratique A mettre en mains des juridietions inferieures. 

De tr&s nombreuses fois, il renvoie ä d’autres ouvrages sur des 
sujets qu’il aborde au passage ; cela complete heureusement le 
traite pour le lecteur non speeialise. 

Dans ce m&me sens, l’appendice de l’&dition pr&ecdente sur 
le Barreau congolais a &t6 omis, ceci parce que le sujet ne concernait 
que les avocats. 

Il faut hautement louer l’auteur et ses collaborateurs d’avoir 
entrepris et mene ä bien cet important travail, en surplus de leurs 
oceupations professionnelles et SOHIER outre son activit6e au Journal 
des Tribunaux d’Outre-Mer et comme professeur ä& l’Institut 
Universitaire des Territoires d’Outre-Mer ä Anvers. 

Sous un chapitre intitul& Bibliographie, l’auteur rend un juste 
hommage aux travaux d’ALBRECHT GoHr, qui fut, avant lui, 
le mentor du droit congolais. 


E. Possoz 
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Alexis Kagame, Le code des institutions politiques du Rwanda 
precolonial. (Bruxelles 1952, Institut Royal Colonial Belge) ; 
136 p. 

We krijgen hier in de vorm van een juridische codex met 381 ar- 
tikels, een samenvatting van de administratieve, militaire en 
veetelers-structuur bij de baTuutsi. Het gaat hier dus niet over 
een vertaling van een brok juridische gespröken woordkunst ; 
ieder artikel van de codex geeft ons als het ware de bondige samen- 
vatting van een lange rij bevindingen en besprekingen over die 
traditionele gegevens. Voor de ethnologen en sociologen een rijke 
bron uiterst leerrijk, ja passionerend. Toch zouden wij er dikwijls 
graag een letterlijke vertaling van authentieke teksten hebben 
willen zien naast staan. Met aandrang vragen wij dan ook nogmaals 
aan Schr. dat hij ons zijn eigenlijke documentatie, of althans de 
meest belangrijke codifieaties in inheemse tekst, met eventueel 
letterlijke vertaling, zou bezorgen. Welk een heerlijke bron ware 
dit en voor de taalkunde en voor de volkenkunde en voor de 
sociologie. Hoe meer werken er over Rwanda-Urundi verschijnen, 
hoe nieuwsgieriger wij uitzien naar oorspronkelijke teksten 

Minder gelukkig lijkt ons zijn gebruik van eigen diacritische 
tekens, die geheel afwijken van hetgeen in de taalkunde algemeen 
aanvaard wordt. Een dergelijke vrijheid op wetenschappelijk 
gebied is ons niet vergund : de linguist moet zieh weten te plooien 
naar internationale voorschriften. Er blijkt geen enkel afdoend 
motief te bestaan om voor het kinyaRwanda of kiRundi de alge- 
meen gangbare diacritische toontekens te verwerpen. Eventueel 
vulle men de tekens, die reeds nu in gebruik zijn aan, maar men 
vervange ze niet door tekens van eigen uitvinding. Er is hier zeker 
een vergissing in het spel, wanneer KAaGamk schrijft : porter atteinte 
en principe a Vorthographe officielle de ma langue, je n’en ai ni le 
droit, ni le pouvoir, ni surtout le desir (15). Het gaat hier juist over 
het invoeren van een officiele gestandardiseerde orthographie 
voor het kinyaRwanda en kiRundi, die tot heden toe als gesproken 
taal in omgang waren, maar waarvan de unificatie pas nu kan 
doorgevoerd worden. Toen wij in dienst van het 1.W.O.0.A. 
in Rwanda-Urundi onze taalkundige zending doorvoerden, hebben 
wij dit probleem grondig kunnen instuderen en met velen besproken; 
het is overduidelijk gebleken dat we hier niet voor een onoplosbaar 
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vraagstuk staan. We kunnen E. H. Kasame gerust stellen : er is 

geenszins te vrezen dat hier enig beletsel zou rijzen voor het publi- 

ceren van zijn zo volledige, rijke en onge@venaarde documentatie. 
V. van Busck 


F. Twiesselman, Aide-memoire d’ Anthropometrie (Bruxelles 1952, 

Institut Royal Colonial Belge) ; 61 p. 

Wie schrijven wil over rassenkunde, anthropologie of anthro- 
pometrie moet zieh thuisvoelen in de vaktermen. Voor hen zal 
deze beknopte handleiding uiterst nuttig zijn. Het bockje bevat 
geen innovaties, maar wil alleen een beknopte, scherp omlijnde 
lijst opstellen van de meest gebruikte termen. Aldus komen ter 
behandeling : het werktuigzakje van de anthropoloog ; de basis- 
punten bij het meten van romp, ledematen en hoofd ; de techniek 
van het berekenen ; het opstellen van een anthropologisch steek 
kaartje en het samenbrengen van de meest gebruikte anthropo- 
logische indices. Terecht doet Schr. opmerken : Un aide-mimoire 
ne trouve son utilitE qu'entre les mains d’un chercheur rompu d/jäa a la 
technique par des exercices pröalables. 

Door het vermeerderen van de plaatjes zou het handboek 
sprekender en praktischer geworden zijn. 

V. van Busok 


P. Jentgen, /,es frontiöres du Congo belge (Bruxelles 1952, Institut 

Royal Colonial Belge) ; 118 p. 

Dergelijke werken wekken doorgaans niet veel belangstelling, 
maar de dag waarop er een grensprobleem op te lossen valt, grijpt 
men er met beide handen naar en dankt men de auteur voor zijn 
saai, maar toch z6 nuttig werk. Het plan van het boek is eenvoudig. 
Vier delen : 1. Hoe zag het er uit vöör het vastleggen van de gren- 
zen? 2. Hoe, waar en wanneer werden er stroken van die grenzen 
vastgelegd? 3. Hoe en wanneer werden ze effectief afgebakend ? 
4. Hoe te verklaren dat er zich nog voor sommige delen grens- 
geschillen kunnen voordoen? De waarde van deze bijdrage ligt 
niet alleen in de scherpe analyse van al de juridische en conven- 
tionele problemen die op te lossen vielen, maar ook in de geogra- 
fische documentatie zoals ons die aangeboden wordt in de reeks 
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kaarten, uitgewerkt door kapitein-kommandant A. Massarr. 
Een waardevolle aanvulling van het vroegere werk van de heer 
JENTGEN : La terre belge du Congo (Brussel 1937). 

V. van Burck 


Andr& Durieux, Le Pouwvoir reglementaire en droit publie colonial 
belge (Bruxelles 1952, Institut Royal Colonial Belge) ; 93 p. 
Dit werk is bedoeld als aanvulling op de bijdrage : L’exereice 

du pouvoir exeeutif en droit colonial belge (Rev. Juridique du Congo 
belge, 1951, 81-88). Daarin onderzocht Schr. waar de uitvoerende 
macht haar gezag put en hoe zij die overdragen kan. In de nieuwe 
studie nu gaat hij na hoever dit gezag van de uitvoerende macht 
zich uitstrekt, en wel in het bijzonder, of zij zieh, in zake politie 
recht, op een eigen competentie beroepen mag. In het eerste deel 
wijst Schr. er op hoe ditzelfde juridische probleem in het moeder 
land werd opgelost : de uitvoerende macht, de reglementaire macht 
wat de uitvoering der wetten betreft, en de politiemacht van de 
koning. Dan stelt hij daarnaast hoe in Kongo de reglementaire 
macht in het koloniaal recht moet worden opgevat. Achtereen 
volgens onderzoekt hij de macht van de koning, van de Goeverneur 
Generaal, van de Vice-Goeverneur-Generaals, van de Provineie 
Goeverneurs, van de Distrietscommissarissen voor de steden en 
van de autoriteiten in gewoonterechtelijke en buitengewoonte 
rechtelijke centra. In het laatste hoofdstuk weerlegt hij de op- 
werping, dat alle wetgevende en uitvoerende macht in de persoon 
van de koning samenvallen. Daar deze normaal Koloniaal Wetgever 
en tevens hoofd van de uitvoerende macht is, kan bij deereet de 
uitvoerende of reglementaire macht op onderhorigen overgedragen 
worden. 

Eenvoudig maar uiterst helder en scherp gesteld zal deze studie 
heel wat bijdragen om eventuele conflieten te voorkomen. Ken 
juister besef van het domein, de competentie en de grenzen tussen 
wetgevende en uitvoerende macht zal voorzeker beider samen 
werking vergemakkelijken. Frans oe Rısck 


A. Wauters, Le communisme et la d£colonisation (Bruxelles 1952, 
Institut Royal Colonial Belge) ; 100 p. 


Aziö speelt Afrika de les. Wat zieh vandaag afspeelt in Azie, 
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ziet men wellicht morgen ook in Afrika gebeuren. Daarom is deze 
bijdrage zo leerrijk. Eerst beschrijft de auteur in grote trekken 
de aziatische gebeurtenissen in de laatste 15 jaren. Daaruit blijkt 
hoe telkens weer locaal nationalisme werd uitgebuit door het 
communisme. Dergelijk optreden strookt geheel en al met de 
theoretische communistische leer (II) en men herkent het in de 
praktische programmata, zoals die bij de aziatische autonomische 
bewegingen door communisten werden uitgewerkt (III). Daarna 
toont Schr. aan hoe nu die programmata, naar gelang de toe- 
standen verschillend gekleurd, in daden werden omgezet (1V). 
Tenslotte vernemen wij hoe de tegenstrevers in Azie daarop 
reageerden om dit communistisch succes toch enigszins in te 
dijken (V). Wat er uit te besluiten? Weliswaar heeft men soms 
overdreven en heeft men alle gebeurtenissen die anti-koloniaal 
waren, op de rug van het communisme willen schuiven, maar in 
vele gevallen heeft het zeker een rol gespeeld, nu eens door het 
uitbuiten van fouten begaan door de koloniale mogendheden, 
dan weer door het behendig ophitsen tot vijandig nationalisme 
On a vu se transformer des mouvements autonomistes purement 
motionels en revolutions aux horizons hrusquement edlargis (58). 
Welke les valt daar uit te halen? Niet te wachten tot de bom barst 
en dan zijn hoop op wapengeweld alleen stellen, maar voorkomen ; 
dit nu is slechts mogelijk door het herstellen van de kolonialistische 
flaters, door sympathiek optreden, door morele verhefling en meer 
sociale rechtvaardigheid. 


Frans pe Rısck 


Henry Gibbs, Africa on a tightrope (London 1954, Jarrolds) ; 200 p. 
avec 26 phot. 

L’auteur de ce nouveau livre sur l’Afrique britannique, nous 
donne un excellent coup d’@il sur tous les problemes confrontant 
en ce moment la majorite de ces pays de l’empire britannique sur 
le continent noir. 

Il passe en revue l’Afrique du Sud avec le territoire sous 
tutelle du Sud-Ouest, que les Nationalistes, en defi de !’O.N. U., 
ont tout simplement annex6 surtout pour des buts politiques —, la 
Federation des Rhodösies et du Nyassaland et le Kenya. 

Il #’6tend surtout sur !’Union de l’Afrique du Sud et nous r&evele 
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les moindres recoins de la vie politique actuelle de ce pays, epinglant 
certains faits significatifs et mettant en garde contre les grands 
dangers qui menacent l’avenir. 

Ainsi, par exemple, dans sa conelusion ol il pr&econise une 
serie de solutions hardies des problömes de l’Afrique en general 
il eite le professeur Z. K. Marruews qui avertit les quelque 2 1, mil- 
lions d’Europeens de l’Afrique du Sud, du danger qu'il y a de 
menacer de rapatriement les quelque 250.000 Hindous, car — dit-il 

„aux yeux des 9 millions de noirs, le rapatriement des 2 1, mil- 
lions d’Europdens, ne paraitrait pas plus presomptueux ni im- 
pratieable” ! 

Plus loin il trace tres bien l’histoire des Mau-Mau au Kenya 
et deerit la situation actuelle dans ce territoire bouleverse. 

Livre evidemment incomplet, car il ne dit que quelques mots 
en passant sur les autres territoires britanniques d’Afrique, et 
c’est en vain qu'’on y chercherait ne fut-ce qu’une allusion A notre 
Congo. M. H. ©. Wınuems 


Merlyn Severn, Congo Pilgrim (London 1952, Museum Press) ; 

216 p. avec index, 36 photographies et deux cartes-itincraires ; 

18 /- 

Reeit de voyage attrayant sur une partie de notre colonie et 
le Rwanda-Urundi. Tl est toujours eurieux de eonnaitre les rö&aetions 
d’une femme-Cerivain devant notre @uvre eoloniale. Comme elle 
est Anglaise, faut-il s’ötonner qu’elle met souvent l’accent sur 
l’aspect politique? Pourquoi toujours attacher une telle importance 
ä la question politique, quand il y a tant d’autres aspects de la vie 
beaucoup plus importants et utiles du point de vue humanitaire? 
N’est-ce pas cette faiblesse (ou defaut?) dans la mentalite britan- 
nique qui leur a valu et leur vaut encore en ce moment tant 
de deboires dans leurs colonies? Ont-ils oubli@e un de leurs dietons 
preferes „Let sleeping dogs lie”? 

A part cela, leeture reposante contenant quelques ineidents 
int6ressants sur cette partie du Congo (Kivu, Pare National Albert, 
Ituri, Uele) et du Rwanda-Urundi, qui doit commencer A ötre 
assez bien connue des multiples visiteurs et lecteurs anglo-saxons 
et americains, qui y ont tourne des films ou en ont public leurs 
recits de „safari”. M. H. ©. Wırıems 
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Walter Bowen, Colonial Trade Unions. Fabian Publications, 
London, Octobre 1954 ; 28 p.; 1/6. 


Cette petite brochure sur le syndiealisme dans les colonies est 
extrömement interessante et instructive pour l’avenir des travail- 
leurs dans tous les pays „sous-developpes”. 

l’auteur commence par definir lid6e du syndicat ouvrier et 
met en garde contre la mauvaise interpretation donnde ä ce prineipe 
dans plusieurs territoires d’outre-mer britanniques, oü en 
abusant de l’id&ee d&moeratique qui est ä sa base — l’on a voulu 
y voir et en faire un instrument politique ou encore un moyen de 
continuer l’ancienne coutume tribale (avec tous les abus de favo- 
ritisme, cadeaux aux chefs etec.). 

Il est certain que, sainement et loyalement compris, tout syndicat 
devrait seulement servir a d<fendre les interöts des travailleurs et 
ameliorer leurs relations avec leurs employeurs. Rien de plus, ni 
de moins. 


L’objeetivit€ de l’auteur ne peut ötre mise en doute quand il 
declare qu’il se rend bien compte qu’il est impossible d’appliquer 
le möme systöme ä chacun des territoires d’outre-mer, mais il 
maintient qu’il ya moyen de puiser un profond enseignement dans 
les tentatives et erreurs passdes du systeme britannique. 

En vue de la formation lente et ponderde de syndicats 


dans les centres miniers et autres de notre colonie (voir brochure sur 
l’Action sociale au Congo Belge), je cerois devoir recommander 
la leeture et l’@tude de la presente brochure A tous ceux qui s’inte- 
ressent au bien-Ötre futur de notre colonie, tout en ne pouvant 
eacher un certain malaise ä voir les resultats du syndicalisme 
oceidental qui, ces derniers temps, semble de nouveau mettre en 
danger la vie «conomique de la Grande Bretagne par des conflits 
et gröves reiteres. M. H. (€. WıLLems 


Jomo Kenyatta, Facing Mount Kenya (London 1952, Secker and 
Warburg) ; 339 p. avec une preface du Prof. B. Malinowski, 
un glossaire de mots Gikuyu, un index, le portrait de l’auteur, 
une carte et 14 photos ; 18 /-. 

II n’y a pas de doute que ce livre demontre la verite du dieton 
anglais : „A little knowledge is a dangerous thing”. 
L’auteur est un des grands leaders — si pas l’inspirateur initial 
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du mouvement „Mau-Mau”, en tout cas, condamne comme tel par 
le tribunal de Nairobi. 

Comme le livre fut &erit en 1928, il faut en conclure que — n’eut 
et6 V’eventualite du deuxi&me conflit mondial la guerre civile 
aurait certes &clate plus töt au Kenya. 

Le texte donne, ä premiere vue, impression d’un ouvrage pure- 
ment scientifique, deerivant admirablement les coutumes sociales 
de la tribu des Gikuyu. De ce point de vue, l’ouvrage est remar 
quable (surtout, qu’&erit par un indigene) par ses desceriptions minu- 
tieuses et vraisemblablement objectives. 

Mais il est entrelarde de eritiques venimeuses A l’&gard des „usur 
pateurs britanniques” et illustrd par-ei, par-lä de soi-disant legendes 
ou fables indigenes qui ont invariablement comme morale la debäcle 
souhaitde des „oppresseurs”. 

D’aucuns s’etonneront des lors que ce livre ait &t& public en 
Angleterre, mais n’oublions pas que c’est lä justement une fagon 
bien anglo-saxonne de prouver leur force. 

A cöte de la question disputce de l’oceupation „illögale” par les 
blances de terres ancestrales, l’auteur semble attacher une impor- 
tance exagerce A certaines coutumes traditionnelles que n’importe 
quelle personne eivilisce doit condamner comme arrierces et bar 
bares. Ainsi, la elitorideetomie (eirconeision f@minine) A laquelle 
l’auteur veut ä tout prix donner une signification psychologique 
du plus haut alloi, que n’importe quelle autre coutume moins bar- 
bare pourrait aussi bien atteindre par un symbolisme plus &lev6 et 
plus pur. (Est-ce lä une des fautes commises par les @dueateurs et 
colonisateurs anglais, negligeant de suggerer un derivatif plus noble 
et acceptable?’) 

Quoi qu’il en soit, il semble ressortir de ce livre que les troubles 
qu’aflligent depuis bientöt trois ans cette partie de l’ Afrique britan 
nique, auraient peut-Ötre pu Ötre Evites, si ’autorite administrante 
avait fait montre de plus de tact et d’un sens d’adaptation plus 
approprie. M. H. €. Wıruems 


G.L. Tichelman, Batakse Kunst. Kon. Vereniging Indisch Instituut 
Medeling n" LXXXVI. Afdeling Volkenkunde nr 33 (Amsterdam 
1949) ; 16 p. ; 7 ill. ; fl. 1.30. 


Het zal nog wel een hele tijd duren alvorens over de kunst van 
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zg. primitieve of minder beschaafde volken alles gezegd is wat er 
over te zeggen valt. Vooral monografieen, afkomstig van mensen 
die grondig met het onderwerp zijn vertrouwd en die weten hoe 
een dergelijke monografie moet worden geschreven, zijn hoogst 
welkom. 

TıcHELMAN voor zijn part, die o. m. in samenwerking met W. Jos. 
DE GRUYTER, Nieuw Guineesche Oerkunst op zijn actief heeft, biedt 
ons hier een zeer dun boekje over de kunst van de Bataks aan. 

We kunnen het alleen maar betreuren dat het onderwerp niet 
meer werd uitgediept en dat we ons moeten tevreden stellen met 
zo weinig pagina’s over een z6 uitgebreide stof als de Batakse 
kunst in al haar aspecten, te meer daar deze kunst buitengewoon 
sterk en faseinerend aandoet. In zijn bondig overzieht — een com- 
pilatie eerder dan een persoonlijke studie? — deelt hij interessante 
gegevens mee over steen- en houtsceulptuur, kunst en kunstenaar, 
funetie van de plastiek, volksliteratuur, bouwkunst, weefkunst, 
muziek en dans, steeds vergezeld van de inlandse benamingen ; 
maar het blijft telkens bij een aanloop, die slechts onze nieuws- 
gierigheid gaande maakt voor verdere bijzonderheden, nieuwsgie- 
righeid die helaas keer op keer onbevredigd wordt gelaten. 

Aldus heeft Schr. het op zeker ogenblik over de ınaskers, waarbij 
hij aanstipt dat er verschillende types zijn te onderscheiden, die 
onderling sterk van elkaar verschillen. In plaats van op het hoogst 
interessante thema van de stijlindeling verder in te gaan, vergenoegt 
hij zich met algemeenheden, terwijl we voortdurend de indruk 
krijgen dat de auteur in staat is er meer over te zeggen. 

In de laatste pagina wijst Schr. er op dat de kunst van de Bataks 
onder Westerse invloed volop aan het verdwijnen, of in het gunstige 
geval, zich aan het wijzigen is, een bekend verschijnsel waaraan 
gelijkaardige kunstuitingen in alle gebieden ter wereld te lijden 
hebben en waaraan tenslotte weinig of niets kan worden verholpen. 
Een grondige studie van de Batakse kunst, voor het helemaal te 
laat is en geschreven door een terzake bevoegd vakman, zou dus 
zeer gewenst zijn. 


Herman Burssens 
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